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ABSTRAKT
Cílem této  diplomové práce byla  in terpre tace  raných textů a  

přibl ížení  obrazu Indiána  ve  španělské  koloni i  Peru,  určení  h lavních  

důvodů tvorby j ednot l ivých autorů a  představení  jej ich základních 

názorů na domorodou kul turu andské oblas t i .

Zkoumání je  zaměřeno na inckou ř íš i  a  jednot l ivá  da ta j sou 

rozdělena do tematických ce lků.  Vedle základních údajů př inášej í  

zkoumané texty i  de tai lnějš í  popisy j ednotl ivých prvků společnosti  a  

kul tury.  Předmětem analýzy bylo deset  hlavních pramenů španělské 

conquis ty,  je j ichž autory jsou: Antonio  de  Hererra ,  Pedro  Pizarro  

Méndez,  Cris tóbal  de  Mena,  Francisco  de  Xeréz,  José de Acosta ,  Pedro  

Cieza  de  León,  Juan de  Betanzos,  Bartolomé de  Las Casas,  Pedro 

Sarmiento de Gamboa a Mart ín de Murúa.  

Klíčová slova

Andská oblast – inka – Inkové – incká říše – incká kultura - Peru – Nový svět – rané 

texty španělské conquisty - Tahuantinsuyu



ABSTRACT
The a im of  th is  thesis  was to ful ly understand and interpret  the 

early texts  focused on the cul ture of  the Inca  Empire  and the image of  

an  Indian in the  Spanish colony – Peru,  as  well  as  establish ing the 

main reasons of  publ ishing work of  each of  the  se lec ted authors  and 

in troducing the ir  basic  opinions and views on the nat ive  culture  of  the 

Ands’  area.

The  research is  focused on the  Inca Empire and each da ta  i s 

d ivided in to  themat ic  groups.  Apart  f rom the basic  data ,  the 

thoroughly s tudied materials give us  de tai ls  on many de tai ls  of  the 

soc ie ty and cul ture.  The  subjects  of  the analysis  were the ten  main 

sources  of Spanish  conquis ta ,  whose authors  a re:  Antonio de  Hererra ,  

Pedro Pizarro  Méndez, Cris tóbal  de  Mena,  Francisco de Xeréz,  José  de 

Acosta ,  Pedro Cieza de  León,  Juan de  Betanzos,  Bar to lomé de  Las 

Casas,  Pedro Sarmiento de Gamboa a Mart ín  de Murúa.

Keywords

Ands’ area – inca – Incas – The Inca Empire – Inca culture - Peru – New World – Early 

Texts of Spanish Conquista - Tahuantinsuyu
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1. ÚVOD
Touha objevení nové cesty do Indie  přivedla  Kryštofa  Kolumba 

až k břehům Nového svě ta , pozděj i  nazvaného Amerikou. Španělsko se 

díky tomu stalo důleži tým světovým ak té rem a získa lo si  mocenské 

postavení  díky značnému území v zámoří .

Evropané  toužil i dozvědět  se  o Novém světě  co  nejvíce a je j ich 

zvědavost  uspokojovaly če tné  kroniky a  zprávy.  Věrohodnost  těchto 

textů j e  různá,  protože  autoři  do  nich  mohl i  promíta t  své postavení ,  

urč i tý  osobní záměr ,  a le  texty mohly být  ovl ivněny společensky 

pol i t ickou s i tuací  doby,  ve k teré vznika ly.

Cí lem této d ip lomové práce  je  vylož i t  č tenář i  obraz Indiána 

v Peru v raných textech, tedy představi t  a objasni t  tehdejš í  španělský 

způsob porozumění  č i  neporozumění obyvatelům andské oblast i  a  

je j ich společnost i .  Dále  pak je  urč i t  hlavní  důvody tvorby raných textů 

a analyzovat  podklady použité  pro dané  zápisy.  Dále bych ráda  

seznámila  čtenáře  se  základními názory španělských dobyvatelů  a  

vymezi la  základní pohled výše  uvedených autorů na peruánské

domorodce,  na  j ej ich náboženské  myšlení ,  každodenní život ,  na 

organizac i a  správu ř íše  Inků.

Někteř í  autoři  území Ameriky zpočátku považovali za  ráj  na 

Zemi,  za místo  lepší než byla  j im známá Evropa .  Pro některé byl  Nový 

svě t  zemí barbarů,  což pro oblast And prezentuje Sarmiento  de 

Gamboa.1 První  texty předkládaj í  zejména zidea lizovaný obraz,  

odvíjej íc í  se  od autorovy fantazie .  Pozděj i  však přichází  na řadu texty,  

k teré  se  snaží  o zachycení  skutečnosti  bez ohledu na  j ej í  krásu či  

barbars tví . I  v těchto obecných dílech však najdeme odrazy autorových 

předsudků.

Pramenů z doby krá tce po objevení  nemáme mnoho,  jedná  se 

předevš ím o zprávy a  kroniky,  kte ré  tvoř í  důležitou čás t  mé 

bibl iograf ie .  Většina  těchto  textů je  v původním znění  dostupná na 

                                               
1 SAR MIEN TO DE  GAMBOA,  P edr o.  H i s t or y of  Inca s ,  O nta r i o :  Ca m br id ge  
Uni ve r s i t y P r es s ,  2 00 0 ,  s .  14 .
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internetu.  Z důvodů časové náročnost i  č tení  ve  s ta rých kronikách a  

horší  dostupnost i  takových zdrojů jsem je  využi la ,  pokud se jednalo  o 

zdroje  věrohodné  (zpřís tupněné  na st ránkách univerzi t  a  ve lkých 

nakladate ls tví ) .  Stěže jními  texty té to diplomové práce j sou d íla  

následuj íc ích  autorů : Bar tolomé de Las Casas,  Antonio  de  Hererra ,  

Pedro Pizarro  Méndez, Cris tóbal  de  Mena,  Francisco de Xeréz,  José  de 

Acosta ,  Pedro Cieza de  León,  Juan de Betanzos,  Pedro  Sarmiento  de 

Gamboa a Martín de Murúa zabývaj íc í  se charakteris t ikou původních 

kul tur v andské oblast i.  V textech se zaobírám méně popisovanými

skutečnostmi o incké  společnost i ,  jako je  role  ženy a  o  kultuře,  jako 

st ravovací  návyky, styl  oblékání  a  účesů nebo vnímání hudby.

Jako sekundární l i teraturu použi j i  vybrané české  i  c izojazyčné  

knihy. Mezi  mé hlavní  b ib l iograf ické  zdroje  sekundární  l ite ra tury patří  

d í la  od  odborníků z řad univerzi tn ích  profesorů jako Inkové 2 od 

antropologa Terence  N.  D´Altroy (Columbia  Universi ty New York) č i  

Staré  americké  c ivi l izace3 od his torika Friedricha  Katze (Humboldt-

Universi tä t  zu Berl in , Universi ty of  Chicago a  da lš í ) a  da lš ích 

badate lů.  Jedním z nich j e John Hemming – Dobyt í  ř íše  Inků , 4 jehož 

d í lo  vzniklo v roce 1970 a  da lší  dí lo napsané o s to  dvace t  le t  dř íve 

Williamem Hickl ingem Prescot tem – Dějiny dobyt í  Peru . 5 Oba shrnuj í

příchod Španělů a conquis tu až do upevnění  španělské  moci v Peru.  

Uměleckým vývojem a  schopnos tmi  předkolumbovských civi l izací  se  

zaobíra l  kurátor Muzea archeologie  a  e tnologie (Cambridge 

Universi ty)  Geoffrey Bushnell ve své  knize  Umění  staré  Ameriky . 6

Z předních českých iberoamerikanis tů c i tovaných v práci  jde 

předevš ím o vědecko -populární knihy od etnoložky a  his toričky 

Markéty Křížové – Inkové 7 zabývaj íc í  se  inckou kul turou, jak v 

                                               
2 D o čes ké h o jaz yka  za t í m ne př e l ožen .  Or i g iná l n í  náze v - T he  Inca s .  D 'A LT R OY,  
Te r ence  N .  T he  I ncas ,  Ma l de n ,  Ma ss . :  B lac kw e l l  P ub l i sh i n g ,  2 00 3,  Pe op le s  of  
Amer ica .
3 KAT Z,  Fr i e dr i ch .  S ta r é  amer ic ké  c i v i l i zac e ,  P ra ha :  Ode on ,  1 9 89.
4 HEMMING,  J ohn .  D ob yt í  ř í š e  In ků ,  P r aha :  Od e on ,  197 7 .
5 HIC K LIN G P RESCO TT,  Wi l l i a m.  Dě j i n y d ob yt í  P e r u,  P r aha :  P an or ama ,  1 9 8 0 .
6 BUSHNE L L,  Ge of f re y He xt  Su t he r l an d .  U měn í  s t a ré  Amer i k y,  P raha :  Ode on ,  
19 7 0 .
7 KŘÍŽO VÁ,  Ma r ké ta .  I nko vé :  Ne jmoc ně j š í  i nd iánský  s t á t ,  P ra ha :  A leš  S kř i va n  
ml . ,  2 00 6 .



10

předkolumbovské a koloniální  době,  tak i  novodobými indiánskými

povstáními  a pol i t ikou do konce 20.  s tolet í ,  a  témuž tématu se  věnuj íc í  

historik Bohumír Roedl – Dějiny  Peru a Bol ívie . 8 Použité  c i tace 

španělských a anglických textů jsou mé vlastní  překlady.

Práce je  rozdělena do čtyř základních kapi tol .  V první se  krá tce 

věnuj i  his tor i i  Indiánů na  území Peru .  Druhá  část  se  zabývá  důvodem 

příchodu Španělů  do andské  oblast i a událostmi,  které  mu předcháze ly .  

Stěžejní  informace  o autorech vybraných interpretovaných kronik  a  

j iných textů s  je j ich  základními  názory j sou uvedeny v kapi to le  třet í .  

V poslední  část i  j sou tematicky analyzována data z textů , pohledy 

autorů na jednot l ivé informace a  je j ich inte rpre tace.

                                               
8 ROED L,  B oh u mí r .  Dě j in y Pe ru  a  B ol í v i e ,  P ra ha :  Na klada te l s t v í  Li d ové  n o v in y,  
20 0 7 .



11

2. HISTORIE OBYVATELSTVA 
V OBLASTI

Nejstarš í  pozůsta tky dokazuj ící  osídlení  na  území dnešního Peru

j sou kamenné škrabky a  vr táky pravděpodobně  z doby 8500 př.  n.  l . ,  

které byly objeveny v údol í  Chi l lón v pobřežní  čás t i  země . 9 Pobřežní  

pás nabízel  mnoho možnost í  pro lov i podnebí vhodné pro život .

V andské oblast i  se  vyskytuje  po celé  předincké  období mnoho 

malých s tá tních  útvarů.  Nejčastěj š í  příč iny jej ich  zkázy j sou př í rodní  

ka tast rofy jako zemětřesení ,  velká  sucha,  El  Niño nebo nástup s i lněj ší  

kul tury,  k te rá  a le  ve  vě tš ině případů při j ímá i  prvky té  předcházej ící .  

Mezi  nejdůležitějš í kul tury se  řadí  Chavín,  Cupisn ique,  Paracas,  

Vicus,  Moche,  Lima,  Nazca,  Pucara,  Tiahuanaco,  Chimu,  

Chachapoyas,  Chancay a  Chincha. 10 Velká  škála  uměleckých kultur je  

dána  při rozenou izolac í  pro překážky rozdílného geograf ického 

prostředí .

Všechny tyto  kul tury dříve  č i  pozděj i  převrstvi l i  Inkové,  kte ří  

při ja l i  mnoho je j ich  prvků za  své .  O počátc ích inckého impéria  

exis tuj í jen legendy,  avšak ty j sou rozmanité  a  j e  j ich poměrně ve lké 

množství . Z nejznámější  přichází  Garsi laso de la  Vega vyprávěj íc í  

legendu o bohu Slunce,  kte rý vysla l  na Zemi svého syna  Manca  Capaca  

a  Mamu Ocllo.  Ti  se  po vynoření  z jezera  Tit icaca  měl i  vydat  naj í t  

úrodný kra j ,  kde  se chtěl i  usadit .  Mancova  zlatá  hůl ,  kte rá  měla urči t  

správné  místo,  zmize la  v zemi v místě dnešního Cuzca. 11

Od té to doby začala  vzkvéta t  incká kultura  a  během nece lého 

sto le t í  incká ř íše  dosáhla rozlohy zahrnuj íc í různorodou oblast  od  j ižní  

Kolumbie  po s t řední  oblast  dnešního Chi le .  Jedná  se o území  

zahrnuj íc í  jak  andské  pohoří ,  pobřežní  pás  Pac if iku,  tak poušť 

Atacamu a část  Amazonského pra lesa. Evropany byl  zprvu považován  

                                               
9 KAT Z,  Fr i e dr i ch .  S ta r é  amer ic ké  c i v i l i zac e ,  s .  10 9 .
10 FA R FÁ NOVÁ B AR R I OSOVÁ,  E va .  P ohř be ná  t a je ms t ví  s t a r éh o  P e r u ,  P ra ha :  
Mla dá  Fr on ta ,  20 0 9 .
11 GASI LASO DE LA VE GA,  Inca .  C ome nta r i os  Rea le s  de  l os  Inc as ,  C a ra cas :  
B ib l i o t e ca  A yac uc h o,  1 98 5 ,  s .  3 8 .
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tento kraj  za ve lmi nehostinný,  Špa nělé byl i  zaskočeni  t ím,  jak  se

incké společenství  dokonale  přizpůsobovalo  místn ím pří rodním 

podmínkám.  Španělš t í  autoř i  uváděj í  v zápisech charakteris t iky jako 

„ ta  země je  tak  nevyuži te lná,  že daně inckým panovníkům odváděli  ve 

formě papoušcích per ,“ 12 nebo „v té to zemi  trpí  mnoho l idí ,  je  to 

nezdravá  země,  je l ikož se nachází  pod rovníkem.“ 13 Inkové  však 

nedosta tky jedné  část i  vyrovnával i  oblast í  j inou .  Dosáhl i vysokého  

rozvoje a  technologií jak v zeměděls tví ,  tak ve  správním systému.  

Název incká  ř íše  je  ve  skutečnost i  chybným pojmenováním,  

neboť j e  odvozeno od t i tulu panovníka,  tedy „inka“.  Dnes j e  pro 

h lavního představite le  používán název sapa  inka,  kte rý dodává 

odl išnosti  od prostých Inků,  obyvatelů a  poddaných vládnoucí  rodiny 

inků,  př íbuzných vládce.  Původní  označení  s tá tn ího útvaru  ř ízeného 

inky bylo Tahuant insuyu. 14

Přesná  rekonst rukce raných děj in incké  ř íše dodnes není  možná .  

Prvním inkou,  kte rého uvádí  všechny zdroje,  byl  Manco Capac,  k te rý 

se  usadi l  v oblast i  Cuzca podle  současných výzkumů kolem roku 

1250.15 Inkové  však zůsta l i  jedním z mnoha kmenů v údolí  kolem 

Cuzca ješ tě  s to le t  po jeho př íchodu.  A t rva lo  mnoho generac í,  než 

začal i ovládat  své  okol í  a  než si  získa l i větš í  rozlohu i  řád.  

Během vlády v pořadí  osmého inky Viracochy se  malá ř íše  inků 

ocit la  v přímém ohrožení  s i lného sousedního kmene Chanců.  Zatím 

Viracocha uprchl  i  se  svým plánovaným nástupcem, vlády se  uja l další  

z j eho synů,  Cusi  Yupanqui  a  společně s okolními  e tniky je porazi l .  

V zápět í  s i  zvol i l nové jméno Pachacut i  – „Reformátor svě ta .“ 16 Po 

mnoha  bojích získal  inka  vládu nad oblast í ,  a le  aby podpoři l  inckou

moc,  rozhodl se  uplatn it  po vzoru předků pol i t iku  reciproci ty.  Obdaři l  

své  spolubojovníky mnoha dary a  svolával  je  na  s lavnosti  do Cuzca,  

                                               
12 SANC HO,  P edr o.  Re la c ión de  l a  c on qu i s t a  de l  P e rú  ( An  Acc ount  o f  t he  
C on que s t  of  Pe r u) ,  New Y or k:  The  Cr o te s  So c ie t y,  1 9 17 ,  s .  11 1 .
13 ME NA de ,  Cr i s t ó ba l .  La  c on qu i s t a  de l  Pe r ú ,  l l a ma da  l a  Nue va  Cas t i l l a ,  Se vi l l a ,  
15 3 4 ,  s .  1 .
14 KŘÍ ŽO VÁ,  Mar ké ta .  I n ko vé :  Ne jmoc ně j š í  i nd iáns ký  s t á t ,  s .  7 .
15 ROED L,  B oh u mí r .  Dě j in y P e r u  a  B ol í v i e ,  s .  2 5 .
16 ROED L,  B oh u mí r .  Dě j in y P e r u  a  B ol í v i e ,  s .  2 6 - 2 7.
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č ímž se pomalu s tal  j e j ich pánem. V tomto vztahu byla  za poskytnuté  

dary potřeba  spolupráce s inckým e tnikem v případě  potřeby. 17 Řada 

e tnik se  podř ídi la  dobrovolně,  a le  proti  mnohým proběhla tažení  a  tak 

s i  postupně Inkové podrobil i  ce lou andskou oblas t.

Nejdůleži těj ším panovníkem,  z pohledu společenského a 

organizačního uspořádání byl Pachacutův syn Tupac Yupanqui.  Za 

doby vlády tohoto inky říše  prošla neobyčejným rozkvětem,  k terý  

započal  j iž  vládou jeho otce .  Inka  Tupac  Yupanqui zcentral izoval  

obsazené  území jasně  s tanovenými pravidly.  Hlavním sídlem zůstalo 

Cuzco.  Roku 1493 se  s ta l  po  smrt i  Tupaca  Yupanquiho sapa  inkou 

Huayna  Capac,  který pokračoval  v upevňování moci získané jeho 

otcem.  Na severu říše  za loži l  nové s íde lní  město,  které se  s ta lo 

centrem vlády a  zapříč in i lo rozdělení  a  částečnou krizi  incké s právy.  

V průběhu své  vlády s i  podmaňuje  dalš í  e tnika,  např ík lad  pouhých 

dvanáct  le t  před příchodem Španělů s i  podrobuje d louhodobě 

znepřá telený kmen Cañar i,  a  ovládá maximální  rozlohu incké  říše .  

Během jeho vlády se  vylodil i Španělé  na  americkém kont inentu.  

Jedním z důs ledků př íchodu Evropanů bylo  š í ření  nových nemocí.  

Pravděpodobně jedna  z nich s tá la  za smrt í  Huayna Capaca. 18 V čele  

ř í še  ho s tř ídá  j ím zvolený nástupce z cuzcaské  vě tve  inckého rodu 

Huascar .19 Někol ik generací  t rvaj íc í  s tabil i ta  ř í še  se  však zhrout ila  

vzhledem k bojům o moc.

Základem dobře  funguj íc í  ř í še  byla  neustá lá  dostupnost  j íd la  a  

da lš ích základních potřeb  pro všechny obyvatele  ř í še ,  což př ispě lo  

k udržení  moci inckých vládců . 20 Během poměrně  krá tké doby s i  

nepočetná  e l i tní  skupina dokázala podrobi t  ce lou řadu početných 

e tnik.  Podrobená  společenství  při ja l i  incké  h lavní  s luneční  božstvo i  

kečuánský j azyk.  Incká  říše  se  s tala  usedlou zemědělskou c ivi l izací  s 

administ ra t ivním,  náboženským i  duchovním centrem v Cuzcu,  

                                               
17 KŘÍ ŽO VÁ,  Mar ké ta .  I n ko vé :  Ne jmoc ně j š í  i nd iáns ký s t á t ,  s .  19 - 20 .
18 ROED L,  B oh u mí r .  Dě j in y P e r u  a  B ol í v i e ,  s .  3 1 - 3 6.
19 KŘÍ ŽO VÁ,  Mar ké ta .  I n ko vé :  Ne jmoc ně j š í  i nd iáns ký s t á t ,  s .  30 - 37 .
20 KATZ,  Fr i e dr i ch .  S ta r é  amer ic ké  c iv i l i z ace ,  s .  32 1- 3 36 .
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z kterého inčt í  vládci  dokáza l i  spravovat  rozlehlé  území  i  bez zna lost i  

písma.21

Díky absenci písma v incké  i  předinckých kul turách se 

dochovávala pouze ústní  his tor ie ,  kte rá  je ovlivněna  touhou po 

neposkvrněnosti  a  ve směsi  mýtů,  faktů a  snah o  pozi t ivní  prezentaci  

se  jen  těžko hledá  opravdová  his tor ie .  Bl ižš í  charakter is tika  obrazu

Indiána bude na základě textů ze  zpráv raných španělských autorů 

uvedena v kapi to le páté .

                                               
21 KŘÍ ŽO VÁ,  Mar ké ta .  I n ko vé :  Ne jmoc ně j š í  i nd iáns ký s t á t ,  s .  21 - 23 .
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3. PŘÍCHOD ŠPANĚLŮ
V čele Španělů vstupuj ících do andské  oblast i  s tá l  Francisco  

Pizarro,  kte rý dosta l  pověření  od guvernéra  Panamy Pedrariase  de 

Avi ly objevovat  jménem krále  nová území j ižním směrem .  Vydal  se

14.  l is topadu 1524 z přís tavu Panama na první  výpravu .  Během dalš ích 

dvou se dosta l Guayaquilským zál ivem až k Tumbezu. 22

Dle Miguela  de  Este te  se první  Španělé  j iž  koncem roku 1523 

vylodi l i na  pobřeží  vesničky s  názvem Peruquete , 23 díky čemuž celá  

incká kultura,  k te rá  zasahovala až k té to  osadě ,  z íska la  chybný název,  

k terý se  však užívá dodnes,  Peru.  Cieza de  León tvrdí ,  že toto  jméno

patř i lo kasikovi  první  osady, 24 kterou Pizarro  objevi l . Inckým názvem 

ř íše  bylo Tahuant insuyu (Tawant insuyu) ,  které  v kečuánšt ině 

znamenalo Čtyř i  d í ly svě ta. 25

Díky období  dešťů,  ve kterém se Španělé  vydali  na cestu,  

s t rávil i  někol ik měsíců ve  městě Tumbez,  kde se dozvěděl i o muži 

jménem Atahualpa (Atabalipa,  Atao Hualpa)  a  o bohats tví  inckého 

národa. 26 Přes  nepříznivé prost ředí  na  ně ta to zpráva  ve lmi  zapůsobila  

a podnít i la je j ich dalš í  putování.

Snaha  objevi t  vyspělou zemi  byla  naplněna  roku 1532,  kdy se  

objevi l i  španělš t í  dobyvate lé  na  peruánském území.  Incká říše  se  v té 

době potýkala s občanskou vá lkou mezi syny vládce Huayna  Capaca.  

Inkové neměl i  přesná  pravidla  týkaj ící  se  následnictví ,  p okud to t iž  

prvorozený syn hlavní  manželky byl  s labší  než ostatní ,  uja l  se  moci 

j iný  s i lnějš í  potomek. 27 Podobná  s i tuace nastala  po roce 1527,  kdy 

Huayna  Capac  podlehl  zřejmě neštovicím 28 a  vlády se uja l  of iciální  

nástupce  Huascar.  Jeho s i lněj š í  bratr se  však rozhodl  vládnout  sám 

                                               
22 ROED L,  B oh u mí r .  Dě j in y P e r u  a  B ol í v i e ,  s .  4 1 - 4 6.
23 E STE TE  de ,  Mi gue l .  Úr yv k y z r a n ýc h  t ex tů  o  P e r u.  
Ht tp : / /www.c usc o .me /c r on ica s / e s t e t e .
24 CIE ZA DE LE ÓN,  Ped r o.  Cr ó n ica  de l  Pe r ú :  Descu br im ien t o  y c on q ui s t a  de l  
P e r ú ,  ka p i t o l a  I I I .  D os t up ná  z  
h t t p : / /ww w.a r t eh i s t or i a . jc yl . e s / c r on ica s / c on tex t os / 9 51 5 . h t m.
25 ROED L,  B oh u mí r .  Dě j in y P e r u  a  B ol í vie ,  s .  2 8 .
26 ME NA de ,  Cr i s t ó ba l .  La  c on qu i s t a  de l  Pe r ú ,  s .  1 .
27 KŘÍ ŽO VÁ,  Mar ké ta .  I n ko vé :  Ne jmoc ně j š í  i nd iáns ký s t á t ,  s .  36 .
28 KŘÍ ŽO VÁ,  Mar ké ta .  I n ko vé :  Ne jmoc ně j š í  i nd iáns ký s t á t ,  s .  71 .
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incké říši  a  nechal  vyvraždi t  své př íbuzné ,  možné riva ly,  č ímž říš i

destabi l izoval .  Tato výhoda se s ta la  př í leži tost í  pro bezproblémové 

dobyt í  inckého impéria  hrs tkou Španělů ,  je j ichž příchod 

pravděpodobně  zamezi l  rozvoj i  nejmocnějš íh o indiánského kmene na  

americkém kont inentě.

Španělé zamíř i l i  roku 1532 do Cajamarcy,  města,  ve  kterém 

v době  jej ich př íchodu pobýval  vládce  říše  – Atahualpa.  Místo 

důstojného domluveného setkání  se  s t rhla  krá tká  bi tva,  k te rá  skončila  

za je t ím inky.  Přestože  se  Atahualpa  vypla t i l  s l íbenou místností  p lnou 

zla ta ,  byl  popraven.  Francisco Pizarro se  vydal  do centra  incké  správy,  

do Cuzca, a  cestou potka l  Manca,  příbuzného inky Huascara.  Pizarro s i  

byl vědom potřeby jeho podpory a  dosadil Manca na místo  vládce Inků 

mocensky podř ízeného španělskému krá l i .  V roce  1536 však inka ,  

uvědomuj íc í  s i  své malé  pravomoci , uprchl  a  rozpouta l  povs tání ,  ve  

k terém se pokoušel  o znovuzískání  své  moci.  Po dlouhém obléhání  

Cuzca a  především díky nově př íchozí  posi le  Španělů ,  se rozhodl 

s táhnout  a  usadi t  v nedostupném terénu amazonského pralesa  a  hornaté  

oblast i  And ,  kde za ložil  město Vilcabamba,  v kterém jeho nástupci  

s íd l i l i  až  do roku 1572. 29

Conquistadoři se snaži l i  Indiány přivés t  na  křesťanskou víru a

rozhodl i  se  výrazně změnit řád  dobře funguj íc ího s tátního ú tvaru .  Od 

svého příchodu vyví je l i  s i lný kul turní ,  náboženský i  poli t ický ná t lak 

na  původní obyvate ls tvo. Dochází  ke s t řetu dvou ve lmi  odl išných 

kul tur,  př ičemž obě dvě j iž  měly předchozí  zkušenost i  se  sp lýváním a 

nahrazován ím předcházej ících a podrobených kmenů č i  zemí .  Přesto 

zde najdeme mnoho protichůdných pr inc ipů,  na k terých se  zakládá 

kul tura  conquistadorů.  Ti  na  rozdíl  od  počátečních  snah Inků v době 

podrobování  jednotl ivých kmenů ,  odmítaj í  jakékol iv aspekty s táva j ící  

kul tury a  maj í snahu o přeměnu Indi í  na „nové Španělsko .“

Po bližš ím seznámení s inckou ř íš í vys t řída ly prvotní  zprávy o  

nehost inném prost ředí zmínky o prosperuj ící  a  dobře organizované  

bohaté zemi.  Martin de Murúa  zapsal ,  že  „nejlepší  ze Západních Indi í  
                                               
29 KŘÍ ŽO VÁ,  Mar ké ta .  I n ko vé :  Ne jmoc ně j š í  i nd iáns ký s t á t ,  s .  71 - 87 .
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je  Peru,  kte ré  je  nejbohatš ím a nejmocnějš ím krá lovstvím zla ta a  

s t ř íbra,  o  k terém se dnes ví  napříč  celým světem . “30 Stručný souhrnný 

popis  inckého fungování  podal  v předmluvě  své  práce  španělský voják  

Mancia  Sierra  de Leguizamo:  „Našl i  j sme tato  království  ve ve lmi 

dobrém pořádku,  a  Inkové j im vládl i  tak moudře,  že mezi  l idmi  nebylo  

zloděje nebo zle  smýšlej ícího,  ani  smiln ice,  ani  mezi sebou ne t rpěli  

špa tnou ženu nebo nemravných l idí .  Lidé měli  poc tivá  a  užitečná 

povolání .  Země,  lesy,  doly,  pastviny,  domy a všechny druhy výrobků 

byly ří zeny a  rozdělovány tak,  že  každý zna l  své  vlastn ic tví  bez toho,  

aby se  musel  obávat  j iného,  kte rý  by mohl  jeho maje tek vzí t  nebo 

zabrat ,  ani  v tomto ohledu neměl i  žádné  ža loby… Jsem zavázán to to 

psá t,  mým motivem je  ulevi t  mému svědomí,  neboť cí t ím hlubokou 

vinu.  My jsme svým zlým příkladem znič i l i  dobrou vládu nad těmito 

l idmi,  k te ř í  se  j í  rádi  podř izovali .  Byl i  tak  svobodní  od konání  zločinů 

č i  chamtivost i ,  jak muži ,  tak i  ženy,  že Indián,  k te rý měl  ve svém 

domě zlato  nebo s tř íbro v hodnotě  s ta t is íc  pesos,  nechal svůj  dům 

otevřený s  pouhým klacíkem u dveří  na znamení,  že  není  doma.  Podle 

je j ich t radic  pak každý věděl ,  že  nikdo do domu nemůže vstoupi t  a  

něco z  něho vzít .  Když  viděl i ,  že  my dáváme na  svoje dveře zámky a 

k l íče, myslel i  s i ,  že  j e  to z  našich obav p řed n imi ,  aby nás  nezabil i ,  

a le  ne  proto,  že  by s i  mysle l i ,  že  by někdo mohl  vzí t  vlastn ic tví  

druhého.  Když pak mezi  námi objevi l i  z loděje a  muže,  k teř í  sváděl i  

je j ich dcery ke hř íchu,  opovrhoval i  námi .“31

O podmanění Indiánů v andské oblas t i  se  snaži l i  španělš t í  

dobyvate lé  několik dese ti le t í .  Po dobyt í  Vi lcabamby roku 1572 se 

si tuace neustálých nepokojů na nějaký čas ukl idnila.  

                                               
30 MU RÚA de ,  Mar t i n .  H i s tor i a  ge ne ra l  de l  P i rú ,  s .  21 2 .
31 HERR E RA CU NTTI ,  A r í s t ide s .  D i va gac i on es  h i s t ó r i cas  e n  l a  we b ,  Li br o 2 ,  
C hi nc ha ,  Pe rú :  A HC E di c i ones  P e r ú ,  2 00 6 ,  s .  4 79,  c i t ace  p ře ja t á  z  
Ht tp : / /www.a r t mu se um. cz / smer y_ l i s t . p hp? smer _ id= 1 1 5;  2 0 12- 04- 26 ; 2 1 :1 7.
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4. PRAMENY
Jedny z nejdůleži těj ších histor ických pramenů použi tých v mé 

diplomové prác i  j sou kroniky.  Kronika  má obsahovat zápisy 

v chronologickém pořadí  tak,  aby popsa la  his torický děj  v urč i té  

časové posloupnost i .  V š irš ím časovém období  fakticky zaznamenává 

děje  a  události  bez deta i lněj i  popisovaného zkoumání.  Dalš ím často 

použi tým pramenem j sou zprávy,  které  maj í  informovat a lespoň o 

jedné nové  skutečnost i  a  měly by být  aktuálním zdrojem informací  ať 

už v krá tkém či  dlouhém rozsahu. Hlavní  rozdí lem je  tedy doba  

tvorby,  za t ímco zprávy j sou psány bezprost ředně,  kroniky až 

s časovým rozestupem od popisovaného děje .  Všechny texty byly  

vytvořeny během 16.  s tole t í ,  tedy v krá tkém časovém odstupu od 

popisovaných událost í .

Jak  už jsem zmíni la v úvodu,  po  objevení  amerického kontinentu 

se  mnoho účastníků rozhodlo k sepsání  informací o Novém světě.  

Někteří  z nich tyto zápisy of ic iá lně vytvoři l i pro Consejo de Indias ,  

nebol i  Radu pro Indie,  k te rá  byla  založena  roku 1524 jako nejvyšší  

administ ra t ivní ,  správní  a  kontrolní  orgán při  královském dvoře ,  k te rý  

v té to době  neměl  trva lé  s ídlo.  Při  sběru  informací o podmínkách a 

problémech v amerických koloniích se  u Rady vytvá ře l  a rchiv 

důleži tých textů,  map a  dalš ích dokumentů .  Dalš í  autoř i  se  s ta l i  tvůrc i

textu z j iného důvodu,  k te rým mohla být  napřík lad osobní  účast  

v důležitých momentech.  K hlavním popisovaným oblastem patři l  

Kar ib ik,  k te rý  byl  prozkoumán jako první ,  poté  samozřejmě oblast i  

pod správou č i  v okol í  velkých ř íš í ,  tedy j ih Mexika a s t řední  Andy.  

Mezi  hlavní  autory textů zabývaj íc í se  tématem indiánské 

kul tury a  společnost i  nejen andské oblast i,  a le i  ostatn ích  část í  

Západních Indi í  můžeme zařadi t  např ík lad Antonia de Herrera y  

Tordesi l las s kronikou „Historia  Genera l  de los  hechos de los  

castel lanos en las  is las  y Tierra  f i rme del  Mar  Océano,“ Francisca

Lopéz de  Gómara  a  jeho „Historia  Genera l  de  las  Indias“ č i  Gonzala

Fernandéz de  Oviedo y Valdés se spisy nazvanými „Histor ia  General  y  
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Natural de  las  Indias“ nebo křesťanský humanista  Bartolomé de Las 

Casas se zprávou „O Zemí Indij ských pustošení a  vyl idňování .“

V případě tehdejš ího Pirú,  j ak zněl  jeden z prvních  názvů, se 

například Francisco de  Xeréz a  Diego de Si lva y Guzmán věnoval i  

předevš ím cestě  k objevení .  Více  autorů pak sepsa lo informace  o 

obsazení  území – Cris tóbal  de  Mena,  Diego de  Truj i l lo,  Pedro  Sancho 

de  la  Hoz,  Pedro Pizarro Méndez,  Miguel  de  Estete  a Alonso Enríquez 

de  Guzmán.  Mezi  le ty 1538 a  1554 32 vzniklo mnoho textů popisuj ících

průběh vá lek vedených mezi  původním obyvate ls tvem a Evropany.  

Touto problematikou se  zabýval  např.  August ín de Zára te,  Juan 

Calvete  de  la  Est rel la,  Alonso de  Borregan a  Pedro Gut iérrez de  Santa  

Clara.

Prvními  autory zabývaj íc í  se inckým společenstvím, 

dokumentac í  t radic ,  vládou ř íše  i každodenními  zvyklostmi se s tal i  

Pedro Cieza de León a Juan de Betanzos.  Za  místokrále  Toleda pak 

přichází  dokumentace správy původního společenství ,  aby španělský 

vyslanec  rychlej i a  produkt ivněj i  ovládl  zemi.  Organizaci  a  

náboženskými t radicemi  se  věnuj í  Cr is tóbal de Molina,  Pedro 

Sarmiento de  Gamboa,  Juan Polo de  Ondegardo č i  José  de Acosta .   Na 

konci  16.  a  první  polovině  17.  stolet í  vznikla dí la  Mart ín de  Murúa,  

Pedra  Pizarra ,  Fernanda de Montesinos,  Blase Velera a  Barnabé 

Coba.33

Stolet í  po příchodu prvních  Evropanů k americkým břehům 

vzniká  také  někol ik dě l  z per domorodců.  Mezi  takové  patř í  např íklad 

Juan Santa  Cruz Pachacut i ,  Fe l ipe Guaman Poma de  Ayala,  nebo Ti tu 

Cusi  Yupanqui.  Dalš í  skupinu by mohl i  tvoř i t  spisovate lé  smíšeného 

původu,  k teř í  ve vě tš ině  první  generace ovládal i  oba  jazyky rodičů.  

Mezi  mestické autory můžeme zařadi t  Blase  Valeru a  Incu Garsi lase  de 

la  Vegu .  Jedná se vždy o popis  svě ta  oč ima přís lušníka incké  kul tury.  

                                               
32 P e r uánská  e nc yk l op e di e  s r ozdě le n í m kr on i k d le  Rau la  P or ra se .  
Ht tp : / /pe . ka l ipe d i a . c om/h i s t or i a - pe r u / t e ma /c r o n icas - pe r u- ra u l -
p or r a s . h t ml? x= 20 08 0 60 6 kl p h i sh pe_  6 .Kes& x 1 = 20 0 80 6 06 kl ph i s hpe _ 4 .Kes .
33 Gr an  enc ic l op ed ía  de  Espa ña  on l i ne .  
H t tp : / /www. mie nc ic l o . e s / ge e / in de x .p hp /C r on i s t a .
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Ani  tyto texty nemůžeme tedy brá t jako neutrální .  V každém textu je

pa trný vliv kul tury autora  na  jeho názory a  pohled  na conquis tu.

Je l ikož se zabývám in terpre tac í  pohledu Španělů,  tyto texty dále 

neanalyzuj i .

Ráda bych následuj íc í  kapitolu věnovala  př ibl ížení  

společenských vrs tev,  z kterých pocházel i  jednot l iví  auto ř i .  Jej ich

život  měl  zce la  j i s tě  vliv na úhel  pohledu č i  způsob psaní.  St ručnou 

analýzou prost ředí  a  témat přibl ížím vybrané  autor y raných textů ,  

z j e j ichž děl  j sem čerpa la .  Pokusím se  o  zachycení hlavních názorů  a  

témat dí la .

Mnou vybraná  dí la a  názory j ej ich  autorů se  od sebe l i š í  

přís tupem k samotnému dobývání,  obdobím vzniku a  také postavením 

autora,  kte ré  zcela  j is tě  podstatně  ovl ivni lo j eho práci .  Las  Casas  se  

zce la  vymyká všem osta tním,  jde o kri t ické  d ílo,  a  proto neodráží  

pří l iš  obraz Indiána,  a le  najdeme v ní pods ta tné  a  odl išné názory na  

organizac i  a  správu incké  ř íše před  i  po conquis tě.  Volba  textů  od 

Meny a Xeréze byla dána především pro jej ich prvenství  a  opravdu 

nej ranějš í  pohled na  Nový svě t .  Pedro Pizarro byl  také jedním z těch 

raných účastníků,  byl  bl ízko důleži tých osob španělského dobývání  a  

mohl  poznat  čis tou inckou kul turu bez španělských vl ivů .  Murúa  a  

Cieza de León j sou nejčastěj i  c i tovanými,  je l ikož jej ich  texty j sou 

nejobsáhlejš í  a  nejpodrobnějš í ,  př ičemž každý částečně odlišný.  

Z textu Cieza de León cí t ím naslouchání  l idem a  opravdový zájem o 

inckou kulturu.  Sarmiento a  Betanzos napsal i  krá tké  s t ručné povídá ní  

o  Peru,  a le  ani  v jednom textu není  mnoho de tai lních popisů.  

Španělský kronikář José  de  Acosta,  jel ikož nevyprávěl  j en o andské 

oblast i ,  tak  je  jeho text  také  stručněj š í  a  navíc  se  v něm zabývá  

předevš ím pří rodou,  nikoliv kul turou jako takovou,  přesto p odává 

za j ímavé  názory.  Posledním je  kronikář,  kte rý  n ikdy nenavšt ívi l  

peruánskou oblast ,  ani  americký kontinent ,  a le  měl  k dispozici  texty 

všech tehdy napsaných prací ,  př ičemž některé  z nich j iž  dnes 

neexis tuj í ,  proto s i  mysl ím,  že  výběr  té to práce je  o po hledu osoby,  
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která ži la  ve  Španělsku a  nezažila  Indiány osobně  a  při tom čerpal  

z mnoha dě l a  pravděpodobně shrnul  to nejzaj ímavěj š í.

Pro  s t ručné a  krátké porovnání  použi j i  někol ik odl išných 

pohledů vycházej íc ích  z následuj ící  kapi toly.  Deset  autorů,  kte ré j sem 

vybra la  za  s těžejn í ,  nemá mimo popisované  oblast i  Peru prakt icky nic  

společného .  V případě  Xeréze,  Las Casase  a  Ciezy de  León můžeme 

mluvit  o touze za  dobrodružstvím a  bohats tvím v raném mládí ,  j e l ikož 

se  na Nový kont inent  dostávaj í  kolem 14 le t věku .  Liš í  se  i  v úrovni  

vzdělání ,  k te ré  je  na  vysoké úrovn i například v případě Acosty,  

Sarmienta  a  naopak zře jmě pouze  základní  vzdělání  získa l  Mena a 

neprokazate lně  i  Cieza  de  León. Odlišnost  j i stě musela vze j í t  i  

z povolání,  k terým se  věnoval i .  Acosta ,  Las Casas a  Betanzos byl i  

duchovními ,  kte ří  j is tě  pohl ížel i  na indiánské  r i tuály a  způsoby j inak 

než na  kruté  zacházení  zvyklí  vojáci  jako Cieza de León či Sarmiento.  

Časově  lze autory rozděli t  do  j iž  vypsaných podskupin,  zprvu pa t ři ly  

mezi hlavní  témata boj , vá lka,  dobývání a  základní  popisy budov a  

komunikací  (Mena,  Xeréz,  Las Casas) ,  pozděj i  zeměpisné popisy  

za j ímavých a  nových druhů (Betanzos,  Cieza  de  León),  kdežto 

průzkum a  zájem o původní  obyvate le  se  rozší ři l  až  v době upevnění 

moci (Acos ta ,  Murúa).

V následuj ících podkapi to lách se  budu zabývat  jednot l ivými  

příběhy autorů a  j e j ich osobními názory na urč i tá  témata.

4.1 PEDRO PIZARRO MÉNDEZ

Z přímých informací čerpal  jako jeden z prvních Pedro Pizarro  

de  Méndez,  brat ranec  Francizca  Pizarra ,  jednoho ze t ř í  h lavních 

představi telů  dobývání inckého území.  O jeho životě  se  dozvídáme 

velmi  málo informací,  především se  týkaj í dob conquis ty a občanských 

válek v Peru.  

Mladý Pedro nejprve svému brat ranci  s loužil jako j eho páže,  

posléze  se  však vydal na  vojenskou dráhu,  při  níž se zúčastnil
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hlavních bojů.  Do Ameriky se dosta l po podpisu kapitulace z Toleda

z roku 1529,  k te rou c ísař  Kare l  V.  vydal pravomoc na  dobytí  Peru pro  

Francisca  Pizarra .  Připoj i l se  tedy k bra trancům Franciscovi ,  

Gonzalovi ,  Juanovi  a  Hernandovi  na výpravu do andské oblast i  v roce 

1530.34

Větší  význam se  mu př ip isuje  až po zavraždění Franc isca 

Pizarra ,  kdy s ice vystoupi l prot i  Almagrovcům,  což j e  pat rné i  z jeho 

textu,  kde píše  „Diego de  Almagro byl  č lověkem velmi bezbožným, 

nadávaj íc ím,  který  pro  zlobu nakládal  se  všemi,  co š l i  s ním,  ve lmi 

špa tně.“ 35 V boj i  proti  nim se  př ipoj i l  k Vasco de  Cast ro  a  vyslouži l si  

encomiendy.  Když se vzbouři l  jeho bra t ranec  Gonzalo  Pizarro  prot i  

krá l i,  nepodpoři l  ho a  společně s Pedro de  La Gasca ho porazi l .  V roce 

1555 byl zvolen do  městské  rady Cuzca 36 a  byl  z něho bohatý muž,  

d íky jeho zásluhám z raných let  conquisty.  

Osobně  poznal nejdůležitějš í  osoby conquis ty – Atahualpu,  

Almagra,  Manca a pohyboval se při  velkých událostech,  kte rým i bez 

pochyb bylo  se tkání  s Atahualpou v Cajamarce,  př íchod do hlavního 

města incké říše  Cuzca a td.  Tyto  skutečnost i  se  odrazily v textu,  kte rý 

vytvoři l .  Nazval  ho Relación de l  Descubrimiento y  conquis ta de  los 

Reinos del  Pirú .  V té to zprávě  popisuje  událost i  z vlastní  zkušenost i  

z období  le t  1533 a  1555.  Dílo  však není  psáno v tomto te rmínu,  nýbrž 

až přibl ižně v roce 1570,  kdy k němu dává př íkaz Toledo,  přičemž dne 

3 .  února 1571 svou zprávu Pedro Pizarro  dopisuje . 37

Jeho př ínosem je  př ímé svědectví událostí ,  k teré l íč í  

jednoduchou formou, a  v textu několikrát  opakuje,  že jde  o  pravdivé  

informace  nezkreslené  jeho osobou.  Samozře jmě i on měl  svůj  názor,  

který odráží ve  své  prác i ,  a le  přesto se  dá ř íc i ,  že  se  jedná o e legantně 

vyprávěný příběh prvních le t  Španělů v incké  říši .  Podle  his to r ika 

                                               
34 P ERÉ Z P IME N TE L,  R od ol f o.  D ic c i ona r i o  Bi ogr a f i c o de l  Ec uad or ,  Gua ya q ui l ,  
19 8 7 ,  h t t p : / / www. d icc i ona r i ob iogr a f i c oec ua d or . com/ t om os / t omo1 2 / p2 .h tm.
35 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c ión  de l  De scu br i mien t o  y c on q ui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  Lima :  P on t i f i c i a  Uni ve rs i dad  Ca t o l i ca  d e l  P e ru ,  1978 ,  s .  50 .
36 P ERÉ Z P IME N TE L,  R od ol f o.  D ic c i ona r i o  Bi ogr a f i c o de l  Ec uad or ,  
h t t p : / /ww w.d icc i on a r i ob i ogr a f i c oec ua dor . c om / t omos / t omo1 2 /p 2 . h t m.
37 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c ión  de l  De scu br i mien t o  y c on q ui s t a  de  l os Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  91 .
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Rodolfa  Peréze  Pimentela  je  šestým př ímo účastněným autorem 

následuj íc ím Cristóbala  de Menu,  Gonzala  Pizarra ,  Francisca Xeréze,  

Miquela de Estete  a  Pedra  Sancha de la  Hoz. 38

V textu  zachycuje nejen otázky boje  a  vojenských zásahů,  ale  

také vkládá krátké informace o incké  kultuře,  správě  a  náboženství .  

Mluví  o malém osídlení  Peru. 39 Je  často  c i tovaným autorem nejen 

českých his tor iků,  a le  i  svě tových,  například W.  Prescot tem,  kterého 

také využívám jako sekundární  pramen té to práce.

4.2 BARTOLOMÉ DE LAS CASAS

Mnoho kronikářů  a  j iných autorů  textů  pro svého krá le  a  

nadřízené zapisovalo informace z bojových akc í ,  o shromažďování 

bohats tví ,  někteří  o původních obyvate l ích  a  je j ich  zvycích ,  a le  jen 

ve lmi  zřídka  kdy se někdo zmíni l  o vraždění,  zotročování  a  post avení 

Indiánů ve  společnost i  po objevení  amerického kont inentu Evropany.  

Těmito i  da lš ími skutky Španělů se zabýval Bartolomé de Las Casas.  

Tento  potomek Kolumbových spolucestuj ících 40 původně  př i je l  

na  nový kont inent  zře jmě s tejně  jako osta tní  za úče lem z lepšení  své 

životní  úrovně .  Z prvních  le t  po pří j ezdu o něm nemáme mnoho zpráv,  

a le  roku 1512 se s ta l prvním,  kterému zde  bylo dovoleno vysvěcení .  

Dle  zpráv je  známo,  že  byl  vlastn íkem encomiendy a  bylo mu tedy 

přidě leno někol ik l id í ,  kte ří  se  o půdu s ta ra l i  a  s loužil i  mu.  Dle 

vlastních s lov zača l  přemýšle t  nad některými zásadami Písma sva tého,  

předevš ím pak nad vě tou:  „Oběť z nespravedl ivě  nabytého jest  

poskvrněná ."  zřejmě s tál  za  změnou Las Casasova smýšlení . 41

Postupem času získává  nový pohled na  Nový svět .  Uvědomuje si  

                                               
38 P ERÉ Z P IME N TE L,  R od ol f o.  D ic c i ona r i o  Bi ogr a f i c o de l  Ec uad or ;  
h t t p : / /ww w.d icc i on a r i ob i ogr a f i c oec ua dor . c om / t omos / t omo1 2 /p 2 . h t m
39 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c ión  de l  De scu br i mien t o  y c on q ui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  1 .
40 LAS CASAS de ,  Bar to l omé .  O  Ze mí  In d i j skýc h  pus t ošen í  a  v yl idň ová n í  z prá va  
ne j s t r učně j š í ,  P r aha :  L i d ová  demo kr ac ie ,  1 954 ,  s .  18 2 ,  d os l ov  Kniha ,  d oba ,  muž  
od  E mi l i a  Cas te l a ra .
41 LAS CASAS de ,  Ba r to l omé .  O  Ze mí  In d i j skýc h  pus t ošen í ,  s .  18 6 ,  d os lov Kni ha ,  
d oba ,  muž  od  E mi l i a  C as te l a ra .
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demograf ický zlom i  prot iprávní  podmínky pro  život  Indiánů.  To

dokazuje  s lovy z úvodu dí la:  "Uváživ tedy,  ve lmocný pane,  vady,  

škody,  zpust lost i  a  nedostatky,  j akým podobných nikdy nebylo ,  jakých 

představi t i  s i  nebylo  možno,  že by od l id í  vzcháze ly a  j ež se  rozmohly 

v oněch tak mnohých,  tak  ve lkých a takových královstvích,  j inými 

s lovy řečeno: v ohromném onom Novém světě Indi í ,  darovaném a 

věnovaném Bohem a  jeho církví  Kasti lským krá lům,  aby je  spravoval i  

a  ř ídi l i ,  na Víru  obrá t i l i  a  o  j e j ich zdárný vývoj  věčný a  časný 

pečovali . " 42 Správu koloni í  srovnává ve lmi často s tyranstvím a 

částečně přehání  vraždění  domorodců .  „Zde jes t  přihlédnouti  k morové  

a  nel idské krutost i  tyranů a  jak  nási lná byla,  když v čase za dvou nebo 

t ř í  le t  vyvražděním l idí  jes t  zpustošené a  takměř l iduprázdné .“  

Dodává ,  že „ tyranové  sobě  počínaj í  j ako l idé tak od všeho 

milosrdenství  odvrácení  i  bázně  Boží  a  Krá le  nedbalí ,  jak psáno,  že 

jediného č lověka na živu nezůstane ,  nezadrží - l i  Vaše  Veličenstvo běh 

krutost í .“43 Pracovní povinnost i  a  postavení  původních obyvatel  

při rovnával  ke „skrytému“ ot roctví .  Často  však kri t izuje  místa ,  kte rá

sám osobně  nenavštívi l  a  neměl možnost  s i  své  informace  ověři t .  

V září  roku 1516 se  s tává  zástupcem Indiánů v Radě  pro  Indie . 44

Jakožto  zástupce práv původních obyvate l  předává  s t ížnosti  

domorodců krá lovským inst i tuc ím.  

J iž  před uveřejněním svého dí la  se  veře jně  věnuje  o tázce  

oprávněnosti  dobytí  Ameriky například tzv.  Valladol idská  d iskuze,  

kde  se  prot i  sobě postavil  Las Casas  s  Ginésem de  Sepúlvedou.  

V le tech 1550 a  1551 oba uveřejn il i  někol ik prac í,  kde vyjadřoval i  

svůj  názor na  s távaj ící  pol i t iku Španělů na  americkém kont inentě  a  

postavení  původních obyvate l.  Jej ich  dva  odlišné  koncepty se 

s t řetávaj í především v otázce  oprávněnost i  dobyt í  Nového svě ta .  Tento 

kri t ický zástupce Indiánu s t r iktně  tvrdi l ,  že  „krá l  španělský nikdy 

Indijcům války nevypověděl .  Válka,  k terou conquistadoři  vedl i ,  byla  

                                               
42 LAS CASAS de ,  Ba r to l omé .  O  Ze mí  In d i j skýc h  pus t ošen í ,  s .  20 8- 20 9 ,  c i t ace  
Las  Casa se  v  d os l ovu  K niha ,  d oba ,  muž  od  E mi l i a  Cas te l a ra .
43 LAS CASAS de ,  Ba r to l omé .  O  Ze mí  In d i j skýc h  pus t ošen í ,  s .  10 1 .
44 LAS CASAS de ,  Ba r to l omé .  O  Ze mí  In d i j skýc h  pus t ošen í ,  s .  19 2- 19 3 ,  d os l ov  
Kni ha ,  doba ,  muž  od  E mi l i a  Cas te l a ra .
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tudíž buď vá lkou nepravostnou,  nebo pros tým vražděním.“ 45 Zat ímco 

Las Casas  dobývání zásadně  odsuzuje  a  vlastnic tví  půdy poj í  s právem 

původních obyvatel ,  Sepú lveda  obhajuje  nási lné  dobyt í  tohoto  území 

pod vládou vyznavačů ďábla . 46

Las Casasova  d íla  se  s távaj í čím dál  tím agresivněj š í  kri t ikou.  

V roce  1552 vydává  dokončené  d ílo  O Zemí  Indijských pustošení  a 

vy l idňování zpráva ne jstručnějš í ,  které  bych se  ráda dále  věnovala.

V této své zprávě adresované  Fi l ipu I I .  Španělskému jakožto nástupci  

krá lovského t i tu lu na habsburském t růnu.  Zmiňuje  prot iprávnost  

obsazování půdy,  k teré zdůvodňuje  př irozeným zákonem ,  kdy j edinými 

oprávněnými vlastníky j sou Indiáni .  Zdůrazňuje,  že Španělé j sou na 

tomto území pouze  za  úče lem evangel izace.  V díle  O Zemí  Indijských 

pustošení  a vy l idňování  zpráva ne js tručnějš í věnuje  velkou část  Peru ,  

kde  dle  jeho názoru  je  l idem nejvíce ubl ižováno,  ale  tuto kr i t iku  

nemohl  za ložit  na své zkušenost i ,  je l ikož peruánské  území nikdy 

nenavšt ívi l .  Svou kri t iku spojuje  také  s Pizarrem,  k terého nazývá  

tyranem Peru.  Považuje  místn í  obyvate le  za  nejpřá telš tějš í Indiány,  

přičemž Španěly zde  působící  př irovnává  k tyranům,  k teř í při j ímajíc  

dary ze  zla ta , bezdůvodně  zabij í  vysoké  správní představi te le  země i  

prosté  občany a vypaluj í j e j ich vesnice.  Krá le  žádá o milosrdné  při j et í  

té to zprávy a  zároveň vyjadřuje  kr i t iku krá lovské  podpory a  vůle  jako 

takové , například poslední vě tou tohoto d íla ,  kte rá zní : „Což král  do 

dnešního dne ani  zt íž i t i  an i  odvrá ti t i  nemohl ,  protože vš ichni ,  jak malí  

tak velc í,  jak mocní tak osoby nízkého stavu,  jedni  více,  j edni  méně,  t i  

veře jně  a  otevřeně,  oni  ta jně  a  skrytě ,  j sou oddáni  loupeži  a  pod 

záminkou,  že Král i  s louží ,  Boha urážej í  a  krá le okrádaj í  a ničí .“47

Las Casas  se  snaží  o přib l ížení  č tenář i  s t inné  s t ránky conquis ty

a  oslabení  moci  a  pravomocí  conquistadorů ve  prospěch krá le .  Jeho 

                                               
45 LAS CASAS de ,  Ba r to l omé .  O  Ze mí  In d i j skýc h  pus t ošen í ,  s .  21 8 ,  c i t a ce  Las  
C asase  v  d os l ovu  Kn iha ,  d oba ,  muž  od  E mi l i a  C as te l a ra .
46 Kr á t ká  p r áce  na  t é ma  Va l l ad o l i dské  de ba t y od  B ona ra  Lu dw i ga  Her na nde ze .  
H t tp : / /u se rwww.sf s u . e d u /~e pf / jour na l_a r c h i ve / vo l ume _X,_ 2 00 1/he rna ndez _b . pdf ;  
s t r .  5 - 10 .
47 LAS CASAS de ,  Ba r to l omé .  O  Ze mí  In d i j skýc h  pus t ošen í ,  s .  10 7 .
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kniha  ačkoliv př inášela  novou myšlenku a  zas tupovala původní  

obyvate le ,  nezapř íčin i la  změnu v koloniá ln í správě .  

4.3 ANTONIO DE HERRERA

Z díla  Bar to lomé de  Las Casas čerpa l  například of iciá lní  

kronikář Rady pro  Indie Antonio de  Herrera,  kte rého jmenoval  krá l  

Fil ip II . 15.  kvě tna  1596 . 48 Po jeho smrti však pokračoval  ve  své  práci  

ve  s lužbě j eho následovníků Fil ipa I II .  a  Fil ipa IV 49.  Jakožto  h lavní  

kronikář pro  Kast i l i i  a  Indi i  neměl  omezení pro  př ís tup  k or iginá lům 

historiograf ických dokumentuj íc í  o objevení  nového kontinentu,  ani  

pro  j eho osídlování. 50 Je  autorem mnoha zaj ímavých děl ,  a le  pro mou 

diplomovou prác i  je  nejdůleži těj š í  Historia  general  de  los  hechos  de 

los  cas te l lanos en  las  Is las  y  Tierra Firme del  mar Océano que l laman 

Indias  Occidentales ,  v jej ímž úvodu uvádí ,  že  se  zavazuje  „vykonat  

tu to práci  s největš ím nasazením,  kterého j e  hodna tato ve lká  událost .  

Protože  někteř í  spisovatelé ,  na rozdí l  od his torie ,  z t ra t i l i  svou 

neutra l i tu a  snaži l i  se  poskvrnit  zbožnost ,  odvahu a  vytrvalého ducha,  

k terou Kas t i l ský národ prokázal  při  objevování,  podmaňování a 

osídlení  Nového světa .  Skutky vykládal i  (Španělé) jako kruté ,  aby j e

(Inky) pošpini l i ,  a  než aby chvál i l i  dobro,  k te ří  někteř í  konal i ,  

soust ředil i  se  spíše  na  zlo ,  které  někteří  napáchal i  oháněj íc  se  t ím,  že 

maj í svolení  Boha a  že domorodé obyvate ls tvo ži je  v obrovském 

hříchu .“51

Jedná  se  o  4 svazky his torických událost í  a  popisů s  využi t ím 

dostupných zdrojů.  Antonio de Herrera  sám nikdy nenavšt ívi l  

Ameriku.  Veškeré informace  sepsané zde  j sou čerpány z dě l  Sa lazara,  

Las Casase,  Ciezy de  León č i  Ovieda.  Velkou důleži tost  má pro 

prameny,  kte ré  se  pozděj i  zt rat i ly a  také  d íky ne jautent ič tějš ím 

                                               
48 HERR E RA de ,  A nt on i o .  H i s t o r i a  ge ne r a l  de  l os  hech os  de  l os  cas t e l l an os  en  l a s  
I s l a s  y T ie r r a  Fi r me  de l  mar  Océan o  q ue  l l a ma n  I n d ia s  Oc c i de n ta l e s ,  Se vi l l a ,  
16 0 1 ,  s .  2 ,  ú v od  1 .  s va z ku  psa n ý  p ř í mo a u t ore m.
49 Kr á tce  p o jme n ová n í ,  a l e  p ře d  nás t upe m d o své  f u n kce  p r o F i l ipa  IV .   zemř e l .  
E nc ykl ope d ie  Na t i on  Mas te r ,  
h t t p : / /ww w.na t i on mas te r . com/e nc yc l ope d ia /A nt on i o- de - Her re ra - y- Tor d es i l l a s .
50 P ERÉ Z P IME N TE L,  R od ol f o.  D ic c i ona r i o  Bi ogr a f i c o de l  Ec uad or ;  
H t tp : / /www. d icc i ona r i o b iogr a f i c oec ua d or . c om / t omos / t om o1 2 /h 2 . h tm.
51 HERR E RA de ,  A nt on i o .  H i s t o r i a  ge ne r a l ,  s .  2 .
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známým vyobrazením portré tů  zúčastněných Španělů  a  důleži tých 

domorodců.  Tyto výhody však mohou být  brány také  j ako nevýhody,  a  

to  d íky neprůkaznost i  j iž neexis tuj íc ích zdrojů.  Obsahuje také  důležité

mapy Španělské  koruny předpokládaného vzhledu amerického 

kontinentu  či  té  část i  planety mezi  Španělským královstvím a  Novým 

světem. Právě díky obsáhlost i nezachází  do deta i lního l íčení  

původních kul tur,  ale  věnu je  se především aktům spojeným s rodáky z 

Kast i l ie  s loužící ve s lužbách krá le.  Prakticky se jedná pouze  o popisný 

příběh bez ohledu na vlastní  názor .

Díky rozdělení  na jednotl ivé  dekády ,  tedy na  jednot l ivá 

deset i le t í , se také  často  používá  název „Las Decádas de Herrera.“  

První knihu věnoval  objevu Ameriky a  příchodu Hernanda  Cortése na  

mexické území.  V druhé část i  sepsal  dostupné  informace ke conquistě  

Mexika a  Yucatánu.  V následuj íc ím svazku se  pak věnuje  Andské 

oblast i  a  conquis tě  Peru.  V poslední knize  p íše o Pedru de  Valvidiovi  

a  jeho boj i  v Chile.  Celkově obsahuje  skutky z období 1492 (objevení  

Kolumbem) po 1554 (konec vlády Karla V. ) .  

4.4 FRANCISCO DE XERÉZ

Jednou z prvních  publikovaných kronik se  s ta la  Verdadera 

Relación de  la  conquis ta de l  Perú y  prov inc ia del  Cusco,  l lamada la  

Nueva Cast i l la ,  kte rá  j ako druhá sbírka  věnovaná  objevu  nového 

kontinentu, skl ízela  ve lké  úspěchy u  č tenářů po ce lé  Evropě.  Byla 

vydána v červenci  roku 1534 . 52

Do Ameriky se Xeréz dostává j ako pa tnáct i le tý hoch 

s doprovodem j iž  zmíněné  výpravy Pedra Adriase  de  Ávily  roku 1514.

Pozděj i  se  vydal jako č len  doprovodu Francisca  Pizarra  na jeho 

výpravu do  Peru .  Pro  svou c í levědomost ,  spolehl ivost  a  schopnost i s i  

                                               
52 XERÉ Z de ,  Fr anc i sc o.  P ra vd i vá  z pr á va o d ob yt í  Pe ru  a  p r ovi nc ie  Cuz ca  zva né  
N ová  Kas t i l i e ,  P r aha :  Mla dá  Fr on ta ,  19 7 0 ,  s .  99 .
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získa l generálovu přízeň a  s ta l se  jeho osobním sekretářem. 53 Tím se 

dosta l do st ředu událost í ,  informací a  ke zdrojům pro svou knihu.

Na začá tku června  1534 se  vrac í po  zranění  nohy zpět  do  své 

rodné  Sevi l ly a  z obyčejného měšťana se  stává š lecht icem.  

V závěrečných verš ích jeho knihy upozorňuje  na tvrdou dřinu a  špa tné 

podmínky,  k te rými musel  proj í t .  „Strávi l  tam přes  dvace t  le t /  

devatenác t  kudlu píska l/  a  aby pak za  rok získa l/  jmění,  s kterým 

přiše l  zpět /  muse l  se  dost  ohánět ; /  bojoval  a  hodně  dře l /  málo  spa l  a  

více  bděl /  špa tně  jedl ,  špatně  pi l : /  h leďte,  zda s i  zasloužil /  aby hravě  

vzal ,  co chtěl . “ 54 Zřejmě jeho zásluhy s tvrdí  i  krá lovský dvůr,  je l ikož 

se  roku 1540 s tává vykonavatelem městské rady.  Jedenáct  le t  před 

svou smrtí  se  vydává  na svou poslední  cestu  přes  oceán zpět  do 

Ameriky. 55

V jeho zprávě se  odráží  autorovo a lespoň částečné  vzdělání ,  

které ovl ivni lo formu textu i  způsob veršovaného úvodu a závěru. Text 

je přínosem především pro j eho oči té  svědectví  a  zúčastněnost  

popisovaných dějů.  Staví  se  na  s t ranu krá le  a  křesťanst ví  na dobývání  

bezbožných území,  což dokazuje mimo j iné odstavcem „Život  dal i  

všanc  i  s í ly, /  vykonal i  neslýchané,/  objevil i  nevídané, /  nových zemí  

vydobyl i , /  Vaši  ř í š i  rozší ři l i , /  z íska li  Vám tol ik l idstva, /  o němž nikdo 

dozajis ta /  nevěděl ,  a  jak  se s luší , /  př ivedl i  na ví ru v Kris ta /  přemnoho 

ztracených duší .“56 V otázce  oprávněnost i  conquis ty opěvu je  krá le  a  

jeho rozhodnut í :  „Na počátku kralování /  k Vám hleděli  s obavami/  a  

zároveň s láskou,  když s i /  ověři l i ,  že  j s te  př ísný, /  ale  i  p ln s l i tování; /  

že  i  př ísnost  může být /  s útrpnos tí  svázaná, /  že ruka,  jež umí bít /  

nelí tostně  tyrana, /  též  osvobozuje  l id.“ 57 Chvála  krá le  a  jeho zástupců 

v conquis tě  je  samozřejmá,  je l ikož se jedná o  úředníka působíc ího v

jeho s lužbách.

                                               
53 P ERÉ Z P IME N TE L,  R od ol f o.  D ic c i ona r i o  Bi ogr a f i c o de l  Ec uad or ;  
h t t p : / /ww w.d icc i on a r i ob i ogr a f i c oec ua dor . c om / t omos / t omo1 2 / j2 .h t m.
54 XERÉ Z de ,  Fr anc i sc o.  P ra vd i vá  z pr á va  o d ob yt í ,  s .  93 .
55 XERÉ Z de ,  Fr anc i sc o.  P ra vd i vá  z pr á va  o  d ob yt í ,  s .  99- 1 01 ,  s l o vo  o  a u t or o v i  a  
je ho d í l e  od  J a r os l a va  J e me l k y.
56 XERÉ Z de ,  Fr anc i sc o.  P ra vd i vá  z pr á va  o  d ob yt í ,  s .   92 .
57 XERÉ Z de ,  Fr anc i sc o.  P ra vd i vá  z pr á va  o  d ob yt í ,  s .   91 .
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4.5 CRISTÓBAL DE MENA

První  publ ikovaný text  informuj íc í  o Novém světě  španělský l id  

a  pozděj i  i  ce lou Evropu byl  d louho považovaný za  anonymní ,  a le  na 

začátku 20.  s to le t í  se  k němu podaři lo př iřadi t  jméno autora,  j ímž byl  

mladý voják  a  dobrodruh jménem Cris tóbal  de Mena. 58 Mysl ím si ,  že je  

důleži té  zařadi t  jeho jméno a text  k hlavním raným dí lům o Indiánech 

na území tehdejš í  incké říše .

V le tech 1510-1513 se přibl ižně jako dvacet i le tý vydal  na 

dobrodružnou ces tu  směrem k americkým břehům,  kde byl  vojákem. 

Před boj i  v Nikaragui pod vedením Pedra Adriase de  Ávi ly byl  

jmenován kapitánem.  Roku 1531 se  s Franciscem Pizarrem vydává  na  

jeho 3 .  výpravu do Peru.  Here rra  ho s taví  pro  jeho s ta tečnost  do l inie  

nej lepších kapi tánů v Pizarrově armádě. Svou oddanost armádě

zdůrazňuje  v úvodu textu,  kde  považuje boj  španělských dobyvatelů za 

odvážný a  zdaři lý: „Z boží  vůle  byla ta  země tak dokonale  dobyta  za 

šťastné  př ízně našeho pána , c ísaře  a  krá le :  a také pro  obezře tnos t  a  

úsi l í  ve lmi s ta tečného kapitána Francisca Pizarra ,  guvernéra  a  

kapi tána Nové  Kast i l ie ,  jeho brat ra  Hernanda a jej ich  odvážných,  

sta tečných kapitánů a  věrných společníků,  s kte rým i j i  objevi l i .“59

Almagro mu prý důvěřoval  na tol ik,  že ho pověři l  obviněním Hernanda  

Pizarra  jeho jménem před krá lem,  díky čemuž byl  Almagro jmenován 

guvernérem Nové Kast i l ie , 60 což vedlo  k rozpoutání  občanské  vá lky 

mezi Franciscem Pizarrem a  Diegem de Almagrem, v které  oba  h lavní  

představi telé  zemřeli .

Po úvodním rozdělení  zla ta  v Cajamarce byl  povolán k dopravení 

pětiny ná ležící  král i .  Pří jezd lodi  vzbudil  obrovský zá jem o kolonie 

d íky bohats tví ,  o k terém př ivezl i  důkaz.  Svůj  záznam o conquis tě  

psaný zřejmě j iž  v Panamě,  cestou přes  oceán a  dokončený krá tce  po 

návra tu na s ta rý kont inent  publ ikoval  v dubnu 1534,  tedy v předstihu  

                                               
58 D 'ALTR OY,  Te r enc e  N .  The  I ncas ,  s .  35 8 .
59 ME NA de ,  Cr i s t ó ba l .  La  c on qu i s t a  de l  Pe r ú ,  l l a ma da  l a  Nue va  Cas t i l l a ,  Se vi l l a ,  
15 3 4 ,  s .  1 .
60 P ERÉ Z P IME N TE L,  R od ol f o.  D ic c i ona r i o  Bi ogr a f i c o de l  Ec uad or ;  
h t t p : / /ww w.d icc i on a r i ob i ogr a f i c oec ua dor . c om / t omos / t omo8 / m3.h t m.
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t ř í  měsíců před  Xerézem.  Dvanáct ist ránkové  dílo  se  s ta lo úspěšným 

předevš ím pro  svou  spontánnos t ,  s tručnost  vyprávění  a  oč i té  svědectví  

popisovaných událost í . Rozebírá  šok ze se tkání  dvou kul tur a  bez 

okolků vypráví  o  krutostech páchaných nejen  Indiány v čele

s Atahualpou,  přičemž uvádí  j ako příklad pověšené přívržence jeho 

bra t ra  Huascara  nebo př ímo z mrtvého těla  Huascara vyrobené  

nástroje ,  a le  také o krutostech páchaných španělskými dobyvatel i ,  kde 

jako př íklad  můžeme uvést  mučení generá la  Cal icuchima pro  

informace  o zla tu. 61 V textu se se tkáme s ve lkým množství  

pravopisných chyb,  což by mohlo,  nikol iv však muselo, vypovída t  o  

nízké vzdělanost i  spisovate le .  Naopak se  zde  odráží  autorovo vysoké  

postavení  ve  výpravách na dobyvate lských cestách.

4.6 JUAN DE BETANZOS

Mnohdy o autorech důleži tých spisů z historie  nevíme nic ,  občas 

máme zmínky z doby,  kdy došlo  k vydání dokumentu,  a le málokdy 

máme zdokumentován jej ich život  celkově .  Stejně tak tomu je  i  u  

Juana Diéze de  Betanzos y A ráoze,  o jehož životě na  s ta rém

kont inentě nevíme prakt icky nic.  Ze jména je  pat rné,  že pochází  

z Gal ic ie ,  z jednoho ze  sedmi hlavních  his tor ických měst  oblast i ,  

z Be tanzos.  Dle  př í jmení  vědci  dokládaj í  původ z vyšší  vrs tvy, 62 díky 

níž byl  pravděpodobně vzdělaný .

Zúčastni l  se  některé  výpravy do incké říše  společně 

s Franciscem Pizarrem.  Je l ikož si  v krá tké  době po př íchodu do andské 

oblast i osvoj i l  základy kečuánského jazyka ,  s ta l  se  of iciá lním 

překladatelem samotného markýze Pizarra .  Po j ehož smrti  s i  vza l  

markýzovu konkubínu a sest ru a manželku zavražděného Atahualpy.  

Incká  pr incezna  Cuxirimay Ocl lo  se  nechala pokř t í t  a  př i ja la  jméno 

Angel ina .  Díky jej ich svazku se  naučil  ve lmi  dobře kečuánštinu a 

dosta l  se  mezi  privi legované . Společně s Franciscem de Vi l lacas tinem, 

                                               
61 ME NA de ,  Cr i s t ó ba l .  La  c on qu i s t a  de l  Pe r ú ,  l l a ma da  l a  Nue va  Cas t i l l a ,  s .  2 ,  9 .
62 P ERÉ Z P IME N TE L,  R od ol f o.  D ic c i ona r i o  Bi ogr a f i c o de l  Ec uad or ;  
h t t p : / /ww w.d icc i on a r i ob i ogr a f i c oec ua dor . c om / t omos / t omo2 3 /b 4 . h t m.
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dalš ím znalcem indiánského jazyka,  pak v letech 1542-3  vypracovával  

zprávu o  znalc ích quipu pro guvernéra  Cris tóbala Vaca de Cast ra . 63

Po vydání  „Leyes Nuevas“ 64 se s taví  ne jprve na s t ranu 

povsta lých španělských vojáků v čele  s Gonzalem Pizarrem,  ale  

pozděj i  se  připojuje na  s t ranu opačnou společně  s Pedrem de  La 

Gascem,  díky jemuž byl  pak vyznamenán,  mimo j iné také p ro důleži tý

příspěvek v podobě prvního překladu Bible do indiánského jazyka  

kečua. Zře jmě na  La Gascu uděla l  dobrý dojem a získal  si  tak  jeho 

doporučení pro výzkum a sepsání  komplexní předhispánské incké 

kul tury pro  vícekrále  Antonia  de  Mendozu,  kte rý  ale  krá tce  poté 

zemřel,  a  tak Betanzos svou kroniku dokonči l  až roku 1558 bez jeho 

podpory. Roku 1557 se  stává h lavním vyjednavačem mezi uzavřenou 

Vilcabambou, 65 sídelním městem neo - inků v nedostupném terénu 

východního úpat í  And,  kte ré  založi l  v roce  1539 Manco poté,  co se  mu 

nepodař i lo  vyhrát  boj  prot i  španělským conquis tadorům a po jej ich 

obsazení  Cuzca.  Sayr i  Tupac ,  syn Manca,  nakonec při j ímá návrh na 

cestu do Limy a  př ij ímá křest .66

Dnes považujeme Betanzosovu kroniku Suma y  narrac ión de  los 

Incas 67 za podstatné dí lo předhispánské Ameriky .  Jedná  se  o souhrnné

a  do h loubky zacházející  vyprávěn í incké šlechty a  da lš ích 

představi telů ř íše,  mezi  kte rými  se pohybo val  d íky svému manželství  a  

znalost í  kečuánského jazyka.  To j e  také  důvodem pro j eho za j ímavé  

l íčení, k te ré  tak  získává na důleži tost i  a  věrohodnost i .  Díky jeho 

náklonnost i k domorodé  kul tuře je  ce lé  d í lo  výrazně pro incké .  V textu 
                                               
63 P ERÉ Z P IME N TE L,  R od ol f o.  D ic c i ona r i o  Bi ogr a f i c o de l  Ec uad or ;  
h t t p : / /ww w.d icc i on a r i ob i ogr a f i c oec ua dor . c om / t omos / t omo2 3 /b 4 . h t m.
64 Le ye s  N ue vos  b yl y vyda né  r oku  1 5 42  ja k o  zá kon y d op lň u j í c í  s t a r š í  Zá kon y 
z Bur gos u .  H la vn í  m yš l en kou  b yl o  os l abe n í  m o c i  c on q ui s t a d or ů  a  p os í l e n í  moc i  
kr á l ovs ké .
65 Web ová  s t rá nka  vě n ova ná  p ozná n í  pů v odníc h ind iá ns kýc h  ku l t u r  na  a mer ic ké m 
kon t i ne n tě .  Ht t p : / / pue b l os or i g ina r i os . c om/b i ogr a f i a s / be tanz os . h t ml .
66 KŘÍ ŽO VÁ,  Mar ké ta .  I n ko vé :  Ne jmoc ně j š í  i nd iáns ký s t á t ,  s .  82 - 5 .
67 P ř esně  na z va ná :  S um a y  na rr ac i ón  de  I os  I ng a s  q ue  lo s  in d i os  no mb raron  
C ap ac  cu na que  fue ro n  señ ore s  en  l a  c iu d ad  de l  Cu zco  y  de  tod o  lo  a  e l la  su je t o  
que  f uero n  m i l  l e gu a s  de  t i e rr a  la  c ua le s  e ra n  des de  e l  r í o  de  Ma ule  q ue  e s  
de lan te  de  C hi l e  ha s t a  de  a q ue l la  p ar te  de  la  c iud a d de  Q ui t o  t od o  l o  c ual  
po seyer o n y  se ñore aro n  ha s ta  q ue  e l  M ar qué s  D .  F ra nc i sc o  P i z ar ro  g an ó  e  
c onq ui s t ó  e  p u so  deb a j o  de l  y ug o e  d om ini o  re a l  de  Su  M a jes t ad  e n  l a  c ua l  Su ma 
se  co n t i e ne  la  v i d a  y  he cho s  de  l os  I ng as  c a pas  pa sa d os  nue v ame nte  t rad uc i do  y  
r eco p i l ad o  de  la  l e n gu a  in d i a  de  l os  n a tur a le s  de l  P i r ú .
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mnohokrát  vypráví  o  „Con Tic i  Viracocha,  k te rého oni  považuj í  za 

Stvoři te le  a tvůrce nebes a  země a  indiánského l idu  těchto 

peruánských oblast í .“68 Zřejmě byl  fasc inován domorodou mytologi í  a  

za j ímal se  o původní  náboženství .

Obvykle  se  španělš t í  dobyvate lé  neměl i  možnost  dosta t  mezi  

inky a  psát  tak z j ej ich  pohledu ce lé  děj iny andské  kultury. Na úvod 

knihy se  pokusi l  sestavi t  genea logii  vládnoucích  rodů inků,  kte rá  byla  

používána k doložení  rodu inků a dodnes  je  považována  za  jeden 

z nejdůleži těj š ích  etnograf ických podkladů,  přestože není  s toprocentně 

pravdivý .  Dí lo  j e  rozděleno na  dvě  da lší  část i ,  v první  se  autor  věnuje 

incké minulost i  od my t ických začá tků po vládu Huayna  Capaca,  

v druhé  pak sepisuje  his tor ické  událost i  po  nástupu Huascara  k moci.  

Nakonec  zmiňuje  také své vyjednávání  ve  Vi lcabambě.  K prvnímu 

vydání celého díla  došlo  až na konci  19.  s to le t í . 69 Dalš í jeho práce 

mluv í  o  uži tečnost i některých rost l in pro Indiány.  Zat ím však nebyla 

z la t iny pře ložena a  je  uložena v Archivo de Indias v Sevi l le. 70

4.7 JOSÉ DE ACOSTA

José  de Acosta ,  č len obchodnické  rodiny, se  s tal  duchovním.  

Když mu v roce  1571 byla  nabídnuta cesta  do Peru ,  rozhodl  se  pro 

ší ření  víry a  zároveň možnost i  průzkumu nového ter i toria.  Ve  svých 

přibl ižně  32 le tech tedy přichází  do Indií  jako člen jezui tské  mise 

pro místokrá lovství  Peru  a  s tává se  okamži tě  provinc iálem řádu. 71 Za 

16 le t  s trávených zde se věnoval  jednoduchým výzkumům z dnešních 

oborů antropologie a  př írodních  věd. Mezi  jeho ústřední  myšlenky 

                                               
68 BE TA N ZOS de ,  Juan .  Su ma  y Nar ra c i ón  de  l os  Inca s ,  Ma dr id :  I mpr e n ta  de  
Ma nue l  G .  Herna ndé z ,  18 8 0 ,  s .  1 5 .
69 BE TA N ZOS de ,  Juan .  Su ma  y Nar ra c i ón  de  l os  Inca s ,  s .  2 .
70 P ERÉ Z P IME N TE L,  R od ol f o.  D ic c i ona r i o  Bi ogr a f i c o de l  Ec uad or ;  
h t t p : / /ww w.d icc i on a r i ob i ogr a f i c oec ua dor . c om / t omos / t omo2 3 /b 4 . h t m.
71 ACOSTA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u ra l  y mor a l  de  l a s  I nd ia s ,  Madr i d :  A lon s o 
Ma r t i n ,  16 08 ,  s .  1 .
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můžeme zařadit  otázku původu obyvate l  amerického kont inentu.  

Přichází  tot iž s názorem o příchodu z Asie. 72

Při  přechodu Andského pohoří  v oblast i  Par iacaca 73 se dostává 

na  náhorní  p lošinu Antip lano,  kde  s tráví  nějaký čas  výzkumem příčiny 

zt rá ty s í ly a  nemoci ,  k terou cestou trpě l i  j eho společníci.  Objevuje  

skutečnost ,  že  život  ve  vysoké nadmořské  výšce  je  ovlivněna 

rozdí lností  s ložení  vzduchu - vzduch je  zde  ř ídký a  hůře se  dýchá.  

„Jsem přesvědčen,  že za  všechno může  kval i ta  vzduchu,  který se 

vdechuje  a  vydechuje  proto  jak je  jemný a  ř ídký a  chlad není  tak 

c i t l ivý  j ako razantní .“ 74 Stává  se  prvním objevi telem exis tence

„výškové  nemoci.“

Dalš í  oblast í  jeho zájmu byla př íroda a  pří rodní zákony.  Za j ímal 

se  o  př íčiny,  propojení  a  vysvětlení  j evů - pří l iv,  odl iv,  vět ry,  

podmořské proudy,  vztahy mezi vulkány a zemětřesením,  úč inky koky 

na  č lověka atd.  Vytvoři l  základní  popis peruánské  pří rody - fauny,  

f lory a  minerálního bohatství .  Zkoumal také  zvyky,  obřady a  ví ru  

domorodých kul tur.  V textu často zmiňuje  k lasiky jako Aris to te la  a  

Plinia  a  často používá la t inské  názvy 75,  j el ikož v la t ině  studoval  a  

ve lmi  dobře j i  ovláda l .  Odporoval Aris te tolovu tvrzení ,  že  ne lze  

obývat  země středního pásma pro s i lnou in tenzi tu s lunečního záření . 76

Přestože  mnoho úvah je  chybných důsledkem úrovně znalost í  té  

doby,  př ináší  Acosta  š irš í  a  výst ižně j š í  pohled  než například Oviedo č i  

kterýkol iv j iný  autor kronik  č i  j iných záznamů v j eho čase. Za jeho 

stěžejní  d í lo  je  považována  práce Historia natural  y  moral  de las 

Indias vyt iš těná v Sevi l le  roku 1590.  Jeho kniha  věnovaná  katechismu 

v kečuánském jazyce byla vydána roku 1583 a  s ta la se tak  prvním 

t iskem v Peru. 77

                                               
72 ACOSTA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u ra l  y mor a l ,  s .  50 .
73 ACOSTA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u ra l  y mor a l ,  s .  66 .
74 ACOSTA de , J osé .  H i s t or i a  na t u ra l  y mor a l ,  s .  88 .
75 ACOSTA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u ra l  y mor a l ,  s .  81 .
76 I  da l š í  náz or y p r ot i  Ar i s t e t o l ový c h m yš le ne k p opi su je  a  v ys vě t lu j e  v kap i t o l e  
I I - VI I  A COSTA de ,  Jos é .  H i s tor i a  na tu ra l  y m or a l ,  s .  5 8- 85 .
77 SPE AKE ,  J e nni f e r ;  BE RG IN,  T h oma s .  Enc yc lope d ia  of  t he  Re na i s sa nce  an d  the  
R ef or ma t i on ,  New Y or k :  Mar ke t  H ouse  B oo ks ,  19 8 7 ,  s .  3 .
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Po návratu  zpě t  do své  vlast i  se  setkal  s částečným 

nepochopením své práce,  a le  přesto se  s tal  prvním jezuitským 

profesorem teologie  na  univerzi tě  v Salamance a  ke  konci  svého života 

byl  jmenován i  je j ím rektorem. 78 Postupem času došlo k uvědomen í  si  

přínosu jeho myšlenek a stal  se  uznávaným antropologem. 

4.8 PEDRO SARMIENTO DE GAMBOA

Jedním z těch,  o n ichž se  nedochovaly žádné  informace 

prakt icky až do příchodu na  americký kont inent ,  je  Pedro Sarmiento  de 

Gamboa.  Po s tudi ích v lat ině79 se mohl zařadit  mezi  vzdělanou 

společnost .  Jeho vzdělání  se  týka lo různorodého vnímání  okolního 

svě ta ,  je l ikož se zaj ímal o matematiku,  nautiku,  as t ronomii  a  

geograf i i.

Po své  pě t i le té  s lužbě  c ísař i  Kar lu  V.  v Evropě  se  vydal do 

Mexika.  V roce  1557,  tedy dva  roky poté,  se  dosta l na  území  dnešního 

Peru,  kde  úzce spolupracoval s místokrálem Conde  de  Nieva a věnoval

se  mimo j iné  práci  hlavního kosmografa.  Po místokrá lově smrt i  v roce 

1564 se  dosta l do boje  s inkvizi tory,  k te ř í  ho nařkli  z prakt ikování 

okultního umění a kabaly80 a  byl  vyhoštěn z Cuzca.  Po le tech ve

správě  koloni í byl  úředníkem s cennými odbornými zkušenostmi.  Jeho 

užitečnost  se  sta la  brzy příč inou jeho pověření  k da lš í  plavbě od 

místokrá le Lope Garc ía  de  Cast ro.  Mluvíme o období po  upevnění  s i l  

na kont inentě  a  průzkumných plavbách v Tichém oceánu.  Př i  společné 

p lavbě  však došlo k rozporům mezi oběma muži  a  kapi tán Sarmiento 

uvažoval  o návratu zpě t  do rodné  země.  Nakonec  se  pravděpodobně  

díky nástupu Francisca de Toleda se rozhodl zůsta t . 81

Za období Toledovy vlády se dos tává k informacím a  cenným 

podkladům pro svá dí la .  Doprovázel  místokrá le  např ík lad  při  

                                               
78 ACOSTA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u ra l  y mor a l ,  s .  1 .
79 Gr an  Enc ic l ope d ia  Ria lp :  H uma ni da de s  y Cie nc ia .  Ú l t i ma  ac t ua l i za c ión  1 991;  
h t t p : / /ww w.cana l s oc ia l . ne t / ge r / f i cha _GER.a sp? id= 29 4 1&ca t= b io gr a f i a sue l t a .
80 Ži dovs ká  m ys t i ka ,  kd y s e  vě ř í c í  zce la  od dá vá  B oh u ,  s t udi u  a  d održ o v án í  
p ř i kázá ní .
81 SAR MIE N TO DE GA MBOA,  Pedr o.  H i s t or y of  I ncas ,  s .  16 6 .
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kontrolních cestách po ce lém území.  Popisuje  domorodce jako 

„barbary,  k te řížto pro chyběj ící  písmo byli  ve lmi  zvědaví  a  upřímní,  a  

také to,  že  rodiče  dě tem mnohokrát  opakoval i  děje  ze  starých časů ,

jako dě ti  ve  škole  opakovaně  č tou text ,  dokud j im nezůstane vt iš těn do 

pamět i,  proto  každý člověk i  jeho potomci  s i  zachoval i  ústní  formou 

svou his tor i i  a hrdinské  činy. . .“ 82.  Jako hlavní  kosmograf  byl  pověřen 

k sepsání  geograf ických jevů a  děj in oblast i .  Vytváří  t roj svazkové  dí lo  

pojmenované His toria  Inca ica, 83 k teré roku 1572 odesílá  pr inc i  Fil ipu 

I I . ,  aby ho informoval  nejen o děj inách spravované země.  První  svazek 

se  zabývá geograf ickým popisem území,  v druhém his tori i  inků a  ve  

t řet í  část i  vypráví  o  objevení  Španěly a  následném dobývání.  Toto  dí lo 

se  dočkalo svého vydání až po dlouhých 334 le tech po jeho sepsání .

V l i s topadu 1575 ho opět  zast ihla  inkviz ice.  Byl znovu vyhoštěn,  

a le  ani  tentokrát  nedošlo k výkonu t res tu,  je l ikož v okolních  mořích 

plenil  lodě s dobytým španělským majetkem anglický pirá t  Francis 

Drake,  prot i  k terému bojoval i  španělš t í  kolonizá toři  už na  začátku 70.  

le t .  Sarmiento se  vydal  do Evropy vysvě tl i t  Fi l ipu I I.  vážnost  s i tuace  a  

hrozíc í  nebezpečí  z pirá ts tví . 84

V otázce oprávněnost i  dobytí  se  s taví  na  s t ranu krále ,  což je  

znate lné  ze  všech jeho děl .  „Možná  Všemohoucí  Bůh dopust i l ,  že  

mohl i  být  katy druhým pro jej ich  hříchy,  aby j e  dovedl ke svatému 

evangel iu ,  kte ré  díky Španělům a na př íkaz ve lebeného a 

neporazi telného c ísaře  a  krá le  Španělska  Karla  V. ,  o tce Vaší  Výsosti ,  

těmto s lepým pohanským barbarům do Indi í  poslal . “85 Během života 

vytvoři l  mnoho spisů ,  zpráv,  vzpomínek,  dopisů a  básní  z různých 

oblast í  věd a  zájmů.  Zkoumá několik  le t  také  Patagoni i  a  zaznamenává

kartograf i i místního vodstva  a  jako první  mořeplavec použije  na  moři  

k určení  dé lky úhlovou vzdálenost  Měsíce ke Slunci .  V zář í  roku 1578 

                                               
82 SAR MIE N TO DE GA MBOA,  Pedr o.  H i s t or y of  I ncas ,  s .  25 .
83 P ů vodně  naz van ou  His tor ia  ge ne ra l  l l am a d a  yzd ic a,  l a  q ua l  p or  m an dad o  de l  
E xcmo.  Se ño r  D.  Franc i sco  de  T o led o ,  V i rey ,  Go ber na d or  y  C api t án  Gener a l  de  
los  re yn os  de l  P erú  y  May ord omo de  l a  C as a  Rea l  de  Ca s t i l l a ,  c omp uso  e l  
c api tá n  P ed ro  S armie nt o  de  G am bo a .
84 Článe k vě n u j í c í  se  ná moř n í  vý pra vě  p r ot i  Fr anc i su  Dr a ko vi ;  
ht t p : / / m gar .ne t / e xp / ga mb oa . h tm.
85 SAR MIE N TO DE GA MBOA,  Pedr o.  H i s t or y of  I ncas ,  s .  11 .
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zapisuje  nedaleko Limy zvláštní  j ev na  obloze ,  kde  dochází  k zatmění 

Měsíce. 86 Tyto poznatky s ice nemají  nic  společného s Inky,  ale  

dokazuj í jeho znalost i ,  kvůl i  kte rým se pravděpodobně dosta l  do 

důleži tých expedic  i  j iž zmíněných inkvizičních procesů .  Během asi  

šedesá t i le tého života  se  s tal  uznávaným vojákem,  námořníkem, 

kartografem,  kosmografem a his torikem.

4.9 PEDRO CIEZA DE LEÓN

Španělský voják Cieza de  León je  jedním z autorů ,  o  jehož 

životě opět  neznáme mnoho mimo poznámek v jeho vlastním textu.  Ve 

t ř ináct i  le tech  se  dostává  k pobřeží  Nového svě ta ,  kde  s t ráví  šes tnác t  

le t  ž ivota. 87

První  lé ta  s t rávi l  ve  St řední  Americe a  v Kolumbii v oblast i  

Popayán pod vojenským vedením Jorge  Robleda a roku 1547 odešel  se  

Sebast ianem de  Bela lcázarem a Pedrem de La Gascem na  území 

dnešního Peru.  Do andské  oblast i  př ichází  v období občanské  války 

mezi španělskými dobyvatel i v době,  kdy se odehrávalo  povstání  

Gonzala  Pizarra  a  chýl i lo se ke  svému konci .  Karié ru úředně 

potvrzeného kronikáře  Nového svě ta  začal  následuj íc í  rok  po jeho 

příchodu v Limě a  následuj ící  dva  roky s t rávi l  na  cestě  po oblast i . 88

Informace získává  z různých část í území  – Tit icaca,  Charcas,  Cuzco,  

Potosí ,  La Pla ta  a td. ,  ve  své kronice uvádí:  "Proše l  j sem Peru,  abych 

vidě l  tol ik provinc ií ,  kol ik  jen bylo  možno,  abych j im porozuměl a  

zachyt i l ,  co bylo v každé z  nich.  Od té to  chví le  budu proto bez 

přehánění nebo vynechání něčeho,  co musím ř íc t ,  vyprávět  o  tom,  co 

                                               
86 SAR MIE N TO DE GA MBOA,  Pedr o.  E l  Na ve gan te ,  A l i can te :  B i b l i o t eca  V i r tua l  
Mi gu e l  de  Cer va n te s ,  2 00 6 ;  p ř ed ml u va  ke  kniz e ,  d os tu p ná  z  
h t t p : / /ww w.ce r va n te s vi r tua l . c om/ obr a / pe dr o- s a rmien t o- de - ga mb oa- e l - na ve gan te -
0 / .
87 Otáz ka  vě ku  p ř i  j e h o p ř í ch od u  je  sp or ná ,  a l e  v pr vn í  čás t  s á m u vá d í ,  ž e  mu b yl o  
13  l e t .  CIE ZA DE LEÓ N,  P edr o.  Cr ón ic a  de l  P e r ú :  E l  s eñ or í o  de  l os  i nca s ,  
C a ra cas :  B i b l i o t eca  A yacuch o ,  2 0 05 ,  ú vod n í  s tud ie  od  Fr an k l i na  P ease  G .  Y . , s .  
50 .   
88 CIE ZA DE LE ÓN,  Ped r o.  Cr ó n ica  de l  Pe r ú :  E l  señ or í o  de  l os  i ncas ,  s .  50 6 .
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j sem viděl  a  zažil ." 89 Několikrá t  v textu mluví o  pravdivém podání 

událost í ,  na k terém si  pravděpodobně zakládal .

Roku 1551 se  navrac í  do Španělska a  sebou př iváží  první  

ochutnávku domorodých plodin  i s dnes nám známými bramborami.  

Dva  roky poté  a  pouhý rok před jeho smrt í  vydává  první  část své  

souhrnné  kroniky. 90 Doži l  se  tedy pouhých někol ika let  po t ř icet i .  

Dalš í  t ř i  část i jeho dí la  j sou vydány posmrtně.  

První  kniha Parte Primera de la Chrónica de l  Perú je  popisem 

základních geograf ických da t ,  druhá  El Señorío de  los  Incas popisuje  

organizac i  incké  ř íše,  t řet í  Descubrimiento  y  Conquista de l  Perú

vypráví  objevení  a conquis tu Peru až po začá tek občanských vá lek,  

kterýmuž se  věnuje v část i  pá té ,  kde j e  rozděluje  do pět i  různých 

oblast í  – Salinas ,  Quito ,  Chupas,  Guarina  a  Jaquijahuana,  přičemž tyto  

dvě  poslední  podčásti  j sou často vystavovány spekulaci  o Ciezovo  

autors tví a  pravděpodobně  není  je j ich autorem .  Jde o čtvrtý dokument 

o Indi ích tvořený v době  zajmutí  Atahualpy a  rozdělování bohats tví  z  

Cajamarcy ,  je l ikož mu předcházel  jak  Mena a Xeréz,  tak  dopis  

Hernanda Pizarra  do Audiencie v Santo Domingo roku 1533 91.

V kronice La Crónica de l  Perú vypráví ,  co  vidě l a  zaži l ,  přičemž 

všechny informace  o incké ř íš i  a  j e j í  his tor i i  zkonzul toval  s indiány.  

Ačkol iv jde  o prác i  his torickou,  najdeme zde  i  popisná  data  

z geograf ie ,  e tnologie,  e t iky domorodců i  dobyvate lů .  Př ínosem práce 

je  tedy různorodost  poskytnutých údajů ze š i rokého spektra  oblast í .  

Snaží  se  jako první kompletně pojmout his tor i i  incké společnost i .

V jeho zápiscích najdeme hned několik prvních  záznamů - o  

obrazc ích na  planině Nazca,  o  dominanci matria rchá lní  l inie , popis 

                                               
89 CIE ZA DE LE ÓN,  Ped r o.  Cr ó n ica  de l  Pe r ú :  Descu br im ien t o ,  1 .  č á s t ,  ka pi t ol a  I .  
C i t ace  p ř e vza ta  z kn i h y PLEŠ ING R,  V la d i mí r .  Pe ru  p od  kůž í ,  Če ský  Tě š ín :  J ota ,  
20 1 0 ,  ú vod n í  c i t á t ,  s t r .  5 .
90 HODOUŠEK,  E dua r d ,  HOUSKOV Á,  An na  a  ko l .  S l ovn í k  sp i s ova te l ů  La t i ns ké  
Amer i k y,  P r aha :  L ibr i ,  19 9 6,  s .  2 06 .
91 CIE ZA DE LE ÓN,  Ped r o.  Cr ó n ica  de l  Pe r ú :  E l  señ or í o  de  l os  i nc as ,  úvod n í  
s tu d ie  od  Fra nk l ina  Pea se  G .  Y . , s .  11- 36 .
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role  ženy ve  společnosti č i  nepřís tojné téma panenství . 92 Staví  se  na 

s t ranu Las  Casase v otázce encomiendy,  kterou považuje  za jednu 

z krutost í  raných dobyvatelů.  Z prot ip izarrovských myšlenek ho 

obvini l i  peruánský his tor ik Raúl  Porras  Barrenechea. 93 V otázce 

dobyt í  často  popisuje  kruté  boje  Španělů,  kdy „se  indiáni  pro svou  

obranu vyzbroj i l i  a  zabi l i  mnoho křesťanů a  některé  kapi tány.  Což 

bylo důvodem toho ,  že t i to indiáni  byl i  post iženi  krutým t rápením,  

upalováním a  osta tními formami smrt i .  Nemysl ím si ,  že  by  boží  soud 

byl  pří l i š  spravedl ivý,  že by dovol i l ,  aby tento  l id tak  vzdálený 

Španělsku t rpě l  to lik d íky zlým Španělům,  možná,  že  jeho božská 

spravedlnost  to  dovolovala  díky hříchům minulým,  které  musely být  

velmi  podobné l idem bez ví ry.“ 94 Z tohoto  úryvku je  také vidě t ,  že  

americké  domorodce nepovažoval  za úplné barbary,  a le  naopak 

španělský přís tup k nim nepovažuje za přiměřený.

4.10 MARTÍN DE MURÚA

Dalším autorem,  k terého známe pouze z jeho díla , je  Martín de 

Murúa,  který se narodi l  na  území  dnešního Baski tska  někdy kolem 

roku 1540, 95 zde ze  zdroje  velmi  l i ší a  sám informaci v kronice 

neuvádí .  Jako kněz se vydal  na misionářskou cestu do Indií  v rozmezí  

le t  1550 až 1560 a v j ižní  oblast i  dnešního Peru a  Bol ívie  se  věnoval  

misionářské  č innosti .  Pohyboval  se  v okol í  jezera  Ti t icaca a  hlavního 

města incké  kultury – Cuzca. 96 Zřejmě tam se  zrodi l  jeho zá jem o 

inckou kul turu a  h is tori i .  

                                               
92 CIE ZA DE LE ÓN,  Ped r o.  Cr ó n ica  de l  Pe r ú :  E l  señ or í o  de  l os  i ncas ,  s .  92 ,  1 8 4 ,  
46 8 .
93 CIE ZA DE LE ÓN,  Ped r o.  Cr ó n ica  de l  Pe r ú :  E l  señ or í o  de  l os  i ncas ,  s .  14 .
94 CIE ZA DE LE ÓN,  Ped r o.  Cr ó n ica  de l  Pe r ú :  E l  señ or í o  de  l os  i nc as ,  s .  12- 1 3 .
95 R oz h ov or  pe r uá n ské h o  an t r op o l oga ,  n o v iná ř e  a  p ol i t i ka ,  J ua na  Oss i o  Acu ña ,  
kte rý  b yl  i  mi n i s t r em k u l t u r y P e r u .  D l ou h odob ě  se  z abý vá  d í l e m P om a  de  A ya l y a  
Mur úa .  J eh o in f or mace  k da t u  a  m ís t u  na r ozen í  s e  sh od u j í  s ú da j i  h i s t or i ka  
R od ol f a  P é r eze  P imente l a .  R oz hov or  Oss ia  je  d os t up ný  na  
h t t p : / /ww w. la r ep ub l i ca . pe /2 9- 04- 20 0 5/ juan- os s i o- c r on i s t a - mar t i n -de - mur ua - f ue -
e l -c rea dor - de l - c omic .
96 MU RÚA de ,  Mar t í n .  H i s tor i a  ge ne ra l  de l  P i rú ,  s .  9 .
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Je autorem dvou kronik,  kte ré  j sou s i  ve lmi podobné,  a le  

v některých částech se l i š í .  Pro první  dí lo  pojmenované  Historía del  

origen y  genealogía real  de los  reyes  Incas del  Pirú se  dnes používá 

název „Galvin Murúa,“  který vychází  ze jména  i rské  rodiny,  k te rá je j  

dnes vlastní .  Druhé  vydání  kroniky s původním názvem Historía  

genera l  del  Pirú je dnes označováno jako „Get ty Murúa ,“  je l ikož pa t ří  

do správy Výzkumného inst i tu tu Getty v Kali fornii . 97

Kroniky j sou prvními i lust rovanými rukopisy popisuj ící děj iny 

incké ř íše  a  následného dění na jej ím území .  Z část i  or ig iná lu Getty  

Murúa ,  kte rý  je  možné  prol is tovat  na interne tu, 98 je  vidět  autorův 

úhledný rukopis ,  v němž se  j iž na  úvod pojmenovává  j ako „Nikdo“99.

První var ianta  byla dokončená  j iž  v Peru a  obdrže la  souhlas  k t isku,  

kdežto  o vydání  druhé  se  pokouše l  krátce před smrt í  v Madridu,  a le  

přesto k němu nedošlo dříve než 1962.100 Dnes je  rozší řeněj š í  než 

varianta první  a  já  z ní tedy budu čerpa t  pro svou prác i .

Historía  genera l  del  Pi rú obsahuje  nejen předhispánskou, a le  i  

raně  koloniální  his tor i i pohledem Španěla.  Byla psána  v letech 1580 až 

1616 a  pře j ímá mnohdy doslovně texty dalš ích autorů,  mezi  kte ré 

pravděpodobně  pa t ří  Roman y Zamora,  Lopéz de  Gó mara,  Diego 

Fernandéz,  Cabel lo  Valboa, Betanzos,  Sarmiento de  Gamboa, 101 Acostu 

a  možná  i  dalš í .  V textu je  tedy autentického mater iálu velmi  málo.  

Pro různá  témata  volí  různé  zdroje .  V první  kronice najdeme mnoho 

ve lmi  podobných informací,  v druhém dí le  j sou j iž  rozepsaná a  

systemat ič těj i  se řazená.

Nejvýrazněj ším rysem dí la  je  38  barevných akvare lových kreseb 

zachycuj ící  port réty inckých šlecht iců  a  tradičních obřadů domorodců.  

Přestože Herrera  musel  čerpa t  inspirac i  pro své port ré ty u  j iného 

autora,  je  Murúa  považován za  prvního autora  ilustrovaného díla z té to 

                                               
97 SAAVE DR A IN ARAJA ,  Mar ía .  La  obr a  de  Ma r t in  de  Mur úa .  Fue n te s  emp le ada s  
e n  l os  d os  ma nu sc r i t os ,  Mur c ia ,  2 00 6 ,  s .  1 - 13 .  D í l o  vys o k ošk o l ské  pr o f esor k y a  
č len k y Špa ně l s ké  a s oc i ace  Ibe r oamer i ka n i s t ů .
98 MU RÚA de ,  Mar t í n .  H i s tor i a  ge ne ra l  de l  P i rú ,  s .  7 - 8 .
99 MU RÚA de ,  Mar t í n .  H i s tor i a  ge ne ra l  de l  P i r ú ,  f ol i o  3V ,  s .  6 ,  pů v od n í  ru kop i s .
100 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  3 ,  pů vod ní  r u kop i s .  
101 SAAVEDR A IN ARAJA ,  Ma r ía . La  obr a  de  Ma r t in  de  Mur úa ,  s .  1 - 1 3 .  



40

oblast i  svě ta .  Autors tví  kreseb publ ikovaných v Getty Murúa j e  z část i  

připisováno Murúovu spoluautorovi  a  informátorovi ,  kým byl  Fel ipe 

Guaman Poma de Ayala .

Murúa  při  tvorbě své kroniky,  respekt ive  obou va r iant,  úzce  

spolupracoval s domorodci .  Př i  3.  provinční  radě  v Limě se  roku 

1575102 seznámil s mladým Pomou de Ayala ,  k te rý se s tává  jeho 

pomocníkem a spoluautorem jeho díla  přibl ižně před koncem 

šestnác tého stolet í.  Pravděpodobně a le  před  dopsáním první  varianty,  

tedy před rokem 1590,  je l ikož i  zde  nacházíme podobné  kresby.  Mezi 

le ty 1604-6 Poma de Ayala obvini l  Murúa  ze svádění  své  manželky a  

je j ich spolupráce končí .  Poma de Ayala  reagoval na Murúovo dí lo  jeho

kri t ikou a  dlouhým popisným dílem o koloniá lní  společnos ti  z pohledu 

domorodého obyvate le . Ve svém textu Murúa  (Morva) zmiňuje 

č tyř ikrá t a  ve  všech případech ho napadá  za  špa tné zacházení  

s domorodci ,  kteř í mu sloužil i 103.  Na rozdí l  od Murúa  však Poma de 

Ayala  pouze neinformuje,  a le  podává jakousi  obhajobu Indiánů.

Přestože  se  jedná  o autora z větš í  části neoriginá lních  informací,  

najdeme v jeho díle  přehled událost í  a  podrobný popis  domorodé 

kul tury,  k terý nemůžu přehlédnout,  a  proto ho řadím k mým základním 

pramenům.  Jde  o dí lo s podobným uspořádáním jako Nueva Corónica  y 

Buen Gobierno od domorodého autora  Poma de Ayaly,  a le  je likož 

popisuj i  španělské vnímání  domorodé  kul tury,  využívám kratš í  

variantu od Murúa .  Dalš ím důvodem je  jeho čerpání  z textu Lopéze  de 

Gómara,  kte rého k dispozic i  nemám a mohu t ímto prost řednictvím 

zmíni t  i  Gómarovy myšlenky,  kte ré  Murúa zakomponoval  do své  

kroniky.

                                               
102 PER ÉZ P I MEN TE L,  R od ol f o.  D icc i ona r i o  Bi ogr a f i c o de l  Ec uad or ;  
h t t p : / /ww w.d icc i on a r i ob i ogr a f i c oec ua dor . c om / t omos / t omo2 3 / m1 2.h tm .  
103 POMA DE AYALA,  Fe l ipe  G uama n.  N ue va  C or ón ic a  y B uen  G obie r n o ,  
C a ra cas :  B i b l i o t eca A yacuch o ,  1 9 80 ,  s .  52 1 ,  6 61 ,  66 3 ,  6 2 5 .
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5. OBRAZ INDIÁNSKÉ KULTURY
V RANÝCH TEXTECH

Kapi to la  je  věnována  interpre tac i  raných textů  o  Indiánech,  

je j ich zvycích,  náboženství ,  kultuře a  o dalš ích oblastech společenství ,  

které v těchto textech můžeme na leznout .  

V jednot l ivých podkapi to lách přibl ižuj i  různé  oblast i  ž ivota 

Indiánů . První se  věnuje  základním prvkům žit í  v andské oblast i .  

Druhá pak popisuje španělský pohled na  umění,  především tedy na 

Španěly ve lmi  obdivované  texti l ie .  Mezi  oblast i ,  k terými se  zabývá 

podkapi tola  t ře t í,  pa t ří mimo j iné  náboženství ,  zeměděls tví  a  hudba

real izovaná v dané oblast i .  Do poslední  podkapi toly shrnuj i  správu  

incké ř íše  a  je j í  organizac i  v době míru i  vá lky.

Vybraní  autoř i  (viz  zde kapi tola  4)  se  všichni  nevěnuj í  vše m

tématům,  ale  nalezneme vždy někoho,  kdo se jednot l ivou témat ikou 

zabývá .  Na oblast i  kolem dobývání a  tedy i  organizac í  a správou říše  

se  zaměřuj í  první  pisa telé ,  tedy Mena a  Xeréz.  Mnoho informací o 

kul tuře  a  životě se vyskytuje  v textech od Betanzose,  Murúa,  Ciezy de  

Leóna,  Acosty a  Herrery.  Částečně  pak i  Sarmiento a Pizarro se 

zmiňuje  o  základech incké  kultury.  Las Casas,  j e l ikož neznal  Inky 

osobně  a  především pro svůj  kri t ický př ís tup k conquistadorům se 

st rukturou říše  zabývá  jen ve lmi okrajově .

5.1 ŽIVOT A SMRT

V textech psaných po objevení  incké  ř íše  najdeme krá tké  zmínky 

o rol ích  života  a  smrt i . Také  tam nalezneme informace o tom,  kdy 

obyvate lé  incké  říše  dosta l i  jméno a  co o  nich  to jméno vypovída lo .  

Někteří  autoři  popisuj í  ro l i  ženy ve  společnos t i , období  těhotenství  a  

průběh sva tebních ri tuálů .  V andské oblast i  byl  život  velmi  úzce  spja t  

se  smrt í ,  častými  zápisy tedy jsou informace  o posmrtném uložení  těla  

a obřadech s t ím spojených.
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Ne každého autora však zauja ly tyto skutečnost i  natol ik,  že je

zaznamenal.  Někteří  se  zaobíral i  j inými tématy,  př ičemž způsobu 

života  nevěnoval i  takovou pozornos t .  Mezi  ty a  zároveň mezi mnou 

vybrané  prameny pat ři l Cristóbal  de Mena,  Francisco de  Xeréz,  Pedro 

Pizarro a Bar tolomé de Las Casas.  Naopak podrobné informace o 

životě  i  kul tu předků najdeme v textech od Pedra Cieza  de  León,  Juana 

de Betanzos,  Martina de Murúa.

5.1.1 Život

Život  v andské oblast i  se  př irozeně  točil  kolem rodiny a  ayllu , 104

tedy rodové  občiny .  P ráce  na  políčkách byla každodenní náplní  všech 

č lenů společenství .  V čás ti  roku však musel i  obdělávat  i  veřejné 

pozemky pro potřeby samotného inky,  dalš ích vysoce  postavených 

představi telů c í rkevní  a  správní  sféry a  dále  pak napřík lad k potřebám 

vojáků ve  s lužbě. Již  narozením zač íná  každému novému členovi 

rodiny přesně  s trukturovaný a  předem daný pracovní a  kulturní  úkol 

v incké společnosti  a mění  se  s věkem. Přesnou s t rukturu  činností  

rozepisuje  z analyzovaných autorů pouze Murúa.

Kojenci (quirao picac )  a batolata  ( l locl la )  do pět i  le t  t rávi l i den 

s matkou ,  kte rá  na  ně dávala pozor.  Děti  od 5  do 9 le t  (pul lac )  měly

bez ohledu na pohlaví  za  úkol pomáhat rodičům, především matkám, 

s malými úkoly typu obstarání  vody,  nošení  dříví ,  sta rost  o mladší  

sourozence či  o  dobytek.  Zde  zač íná  rozdělení  dle  pohlaví ,  pro dívky 

přibl ižně  následuj íc í  t ř i  roky se používal  název aupal lac ,  což 

v překladu znamená „ ty,  co sbí raj í  květiny“ pro úče l barviva  na látky.  

Chlapci  do dvanáct i  le t  se  věnoval i chytání  ptáčků pro inku ,  je l ikož se 

je j ich barevná  peříčka používala  k výrobě zvláště  ceněných oděvů a  

k dalš ím potřebám.

Děvčata  mezi  dvanáctým a osmnáctým rokem (coro cuna)  

pomáhala svým rodičům i  ce lému ayl lu se vš ím potřebným jako hlída t  

lamy a  pravděpodobně už i  se tkaním lá tek.  Ideáln í  období žen na 

                                               
104 Použ í vá  oz na če n í  a yl l u  a  p odá vá  vys vě t l en í  t e r mín u.  SA R MIEN TO DE 
GAMBOA,  P edr o.  H i s t or y of  I ncas ,  s .  5 4 .
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vdávání nasta lo mezi  osmnáctým a  pětadvacá tým rokem života  a  

takovým ženám se  říkalo cispas . V tomto období  se  také  vyčlenily ty  

nejkrásněj š í  pro inku (acl las ) ,  ty méně  krásné,  a le  přesto ve lmi  

pohledné, kte ré  byly věnované  inkovi pro „kapitány“ a dalš í  š lechtice 

č i  náče lníky a  konečně ty,  kte ré  měly za  úkol  př ipravovat  chichu pro 

boha Slunce  nebo j iné  j imi  uc tívané bohy.  V chrámu Slunce  v Cuzcu,  

zvaném Int i huasi ,  kde mimo seste r a  dcer inky vybrané d ívky 

pracovaly na výrobě  nej jemnějších lá tek pro  samotného inku,  přípravě  

nejchutnější  chichy specif ického nápoje pro  náboženské  r i tuá ly a  také 

měly být  předmětem výměny.  Byla to j akási  škola pro výj imečné  ženy,  

kde  se  uč ily výrobě texti l i í  a  př ípravě  j iž  zmíněného ri tuá lního nápoje.  

Byly hl ídány s ta rými  muži,  kte ré  mohl s t ihnout ve lmi  př ísný tres t  za  

je j ich zneuctění  či  pokus o  tento  č in.  Osta tn í  nevybrané  ženy až do  

svých padesá ti  le t  měly na  s ta rost i  především práci  na  pol i ,  péč i  o 

rodinu,  š i t í  ša tů a  zaj iš tění  dalš ích potřeb kolem svého muže  a  dětí .  

Dále  d le  zdravotního s tavu se  j e j ich podí l  práce snižoval ,  až  ve 

sta rš ím věku po šedesát i  směly pouze spá t a  nepřetěžovat  se . 105

Muži  mezi  18 až 25 le ty působi l i  ve  vojenské  s lužbě pro svůj  

stá t a po svém návra tu do c ivi ln ího života byl i  p ř ipraveni  založi t  

novou rodinu.  V období  po svatbě muse l i  pla t i t  daně a  vykonávat  

stá tem stanovenou mitu ,  tedy pracovní  povinnost .  Pro  s tarš í  padesát i  

le t  je  poč ítáno s lehčí  prací,  a le  přesto s podílem na  rozvoj i  

společnost i . 106 Toto velmi  přesné  i  prakt ické rozdělení  zaj išťovalo 

chod společnost i  a  zároveň zře jmě utvářelo i  jakousi  úc tu ke  s ta rým 

osobám, které neztráce ly na důležitost i .

5.1.2 Jméno

Pouze  v j ednom z textů nacházím důkazy o  ri tuá ln ím při j ímání 

jmen a způsobu pojmenovávání.  

Do La Crónica  del  Perú napsa l Cieza  de  León „všiml  j sem si  

v království  Pe ru  jedné  věc i ,  a  to,  že ve  vě tš ině  provinc ií  se  dává  

                                               
105 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  17 7- 1 7 8 .
106 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  17 7- 1 7 8 .
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jméno dí tě t i  v patnác tém až dvacá tém dnu života  a  zůstane mu do jeho 

deset i  č i  dvanáct i  le t .  V tomto věku,  některé  dí tě  i  dř íve ,  při jmou nové  

jméno v den,  kte rý je pro tyto  účely s tanoven,  kdy se  se tkává velká 

část  př íbuzných a  přá te l  otce  k tanci  a  pi t í .  A poté ,  co všichni  prošl i  

t ímto  veselím,  od jednoho z nich,  toho nej s tarš ího nebo nejváženějš ího 

dostane  tento  chlapec č i  dívka nové jméno a  př ís luší  mu (pa t ronovi)  

také  zaháj i t  s t ř íhání  nehtů a  vlasů  novokřtěnce,  o které (nehty a  vlasy)

se  do této chví le  velmi s ta ra l i. “ Jména,  kte rá od svých pa t ronů obdrží ,  

j sou spojená  s okol ím,  tedy s vesnicí ,  zví řa ty či  rost l inami,  kte ré  

znaj í ,  někteř í  z ískávaj í  své  jméno po svých předcích . 107 Děti  

krá lovského a vznešeného rodu měly jména  s ložená  ze  dvou označení  

vyjadřuj íc í  obvykle sí lu,  moc a důleži tost .

5.1.3 Manželství a svatební zvyky

Incká společnost  byla s tr ik tně  monogamní ,  ovšem mimo inckou 

š lechtu.  Sapa  inka 108 byl  vydáván za  nadl idskou bytost  spja tou se 

Sluncem a měl možnost  mí t  mnoho žen spec iá lně pro  něj vybraných.  

Přes  polygamní  vztahy měl vždy j en  jednu hlavní  manželku a  osta t ní 

byly j en  ženami druhými.  Jedině h lavní  manželka,  coya, mohla  být  

matkou příš t ího vládce,  ve  vě tš ině případů to  byla  přímá sest ra  inky . 109

Dbalo se na čis totu krá lovské krve .  

Manžels tví  bylo kl íčovým prvkem společnost i ,  a  proto je  na  něj  

k laden ve lký důraz.  Vstoupi t  do manželství  mohl  inka  po os lavě  svých 

dvacet i  pě t i  le t , 110 pro  prostý l id  i  zbytek  š lechty to  plati lo také.  

Většinou se snoubenci  domluvil i  mezi  sebou.  Když se smluvi l i ,  přinesl  

ženich nějaké  dary dle svých možností rodině nevěsty .  Obvykle to  

bylo oblečení , j íd lo či  přivedl  živé lamy.  Náčelníc i  nebo muži  z vyšší  

vrstvy obdaroval i  rodinu své  vyvolené  z latými  či  s tř íbrnými nádoba mi 

a  ozdobami a  chichou.  Každý pouze  d le  svých možnost í .  Tyto dary  

znamenaly ukázku toho,  jak bude žena po sva tbě mít  možnost  ží t .  

                                               
107 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  183- 1 84 .
108 V ž ádn ýc h  ze  z kou ma n ých  t e x t ů  j s e m nena lez l a  oz nač e n í  sa pa  i n ka ,  d nes  
oz na č o vané h o j a ko  ne j v yš š í  i n ka .  
109 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  10 0 .
110 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  17 2 .
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Ženich společně  se  svými příbuznými žádal  o ruku dívky svého 

budoucího tchána  a  posléze také  u h lavního představi tele  ayl lu.  Po 

souhlasu  tázaných se  s lavilo s j ídlem a  pi t ím,  které  s i  s sebou přinesl i .  

Celý  r i tuál  obvykle t rva l  půl  dne,  poté  se  už jen s lavi lo ,  jak se 

popisuje  v Historia  Genera l  de  Perú .  Otec  nevěsty přizval  k oslavě  

všechny př íbuzné  a přáte lé .  Ženich poděkoval  a sl íbi l  j im,  že  se  o 

je j ich dceru dobře  postará a  že  j i  bude milovat ,  vza l  svou ženu za ruku 

a  přeše l  k jej ím rodičům, se kterými se objal i .  Na konci  dne,  všichni  

t ruchl íc,  doprováze j í nevěstu do domu jej ího muže  a  v doprovodu 

hudby,  při  kte ré  tančí ,  se  vrát í  zpě t  a pokračuj í  v oslavě .  Druhý den 

j sou pozváni rodiče nevěsty do  nového domu jej ich  dcery na  oběd.  

K té to př í leži tost i  je  zabi to někol ik lam.  Důležitějš í  však je ,  že  muž 

svému tchánovi  představuje  dům a  vše ,  co k němu náleží ,  t ím je  oslava 

sva tby uzavřená.  Tyto dny j sou věnované  pouze rodinám novomanželů,  

a le  poté se  všichni  opě t  vrá t í  ke svým pracovním povinnostem.  Cieza  

de  León a  Murúa také uvádí,  že dochází  i  k takovým svazkům, které  

domluví rodiče  a  jej ich dě ti  j sou pak i  přes  svůj  nesouhlas  nuce ny 

k manželství . 111

Jel ikož autoři  textů obýval i  a  popisovali  různé  oblast i ,  najdeme 

v textech mnoho různých zvyků.  Jedním z dalš ích je  zvyk se  

zásnubním sandálem,  kterému ř íkali  „ ojota ,“  a kte rý  měl věnovat  

ženich nevěstě  rok před svatbou 112.  Současně s t ím Acosta uvádí  i  

nutnost  sp lnění  urč i tých podmínek pro  uzavření  sňa tku:  nepř íbuzenský 

vztah,  vyšš í  věk ženicha  než nevěsty,  zákaz svazků s j iž  zadanými 

(ženatými,  vdanými nebo jen  partnery).  Herrera  popisuje  předsvatební 

r i tuál ,  ve  kterém se  snoubenci  dva  dny před sva tbou post i l i ,  pak se 

nevěsta  vydala  se  svou kmotrou a  da lš ími  ženami za  vesnici ,  na  místo 

k tomu určenému,  pro vodu a  vytvoř i la  z ní chichu ,  k te rou poté 

společně se svým ženichem vypi l i .  Trestem za nevěru  byla smrt . 113

Současně Cieza de León uvádí, že  pokud muž zemře,  žena  si  

musí  ostř íhat  v lasy a  zahal i t hlavu černou kápí,  obl ičej  s i  pomalovat

                                               
111 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  17 3 .
112 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  s .  23 5- 2 3 6.
113 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  119 .
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vlastno ručně vyrobenou barvou a po roce  smutku se  smí,  pokud s i  to 

přeje , provdat  znovu114. Dalš í  popisy držení  smutku j sem nenašla .

Svatební  r i tuály prostých l idí se samozře jmě l iš i ly od těch,  

týkaj íc ích  se samotného vládce.  Budoucí  inka  s i  vybra l  jednu ze  svých

legi t imních seste r a  věnoval  j í krásné  ša ty z jemného materiá lu.

Skutečnost  polygamie  inckého vládce  ve  svých textech uvádí  téměř 

všichni . Španělský kronikář  Murúa popisuje ,  jak společně s muzikou a 

s dalš ím doprovodem si  j i  př išel  vyzvednout  do jej ího domu,  kde  se 

připravovala  se  svou matkou.  Představil  j i  Slunci  a  sděl i l  mu,  že by j i  

rád př i ja l  za  svou legi t imní manželku.  První  č tyř i  dny věnoval i  oba  

dva  ri tuá lům k uctění  boha  Slunce,  př ičemž během oněch dnů spolu 

nesdí le l i  lože.  Po ukončení r i tuá lních dnů se dostavi l  zbytek  krá lovské 

rodiny a  započaly bujaré oslavy . 115

Po smrt i  inky a  pravděpodobně  v menší  míře  i  manžela u 

prostých l id í,  byly ženy často pohřbívány společně s milovaným 

mužem.  Většinou to dě la ly dobrovolně ,  vrha ly se  ze ská ly,  věše ly se 

za  vlastní  vlasy,  ot rávily se  nebo byly prostě  opi ty a  pohřbeny 

s mrtvým. 116 Cieza  de  León popisuje  tuto tradic i  ve  všech navšt ívených 

regionech.  Informace  o doprovodu zemřelých svými vdovami jsem 

našla  mimo Las Casasova textu ve všech ostatn ích.  

5.1.4 Sex a těhotenství

Zřejmě duchovní  myšlenky a  úřední  pokyny vedly k tomu,  že o 

sexuálním styku Inků se nezmiňuje  ani  jeden text .  Často  se však 

v analyzovaných textech vyskytovala  zpráva  o těhotenství  coyi  ( tedy 

manželky inky) ,  a le  pouze  Herrera poznamenal,  že  některé těhotné 

ženy či  matky krá tce  po porodu jsou svobodné  a  připisoval  to k dalš ím 

z mnoha hř íchů Inků. 117 Betanzos uvedl ,  že  „ těhotné  a  ženy po porodu 

používaj í  kolébky z kamene.“ 118 Jedinou informaci  spojenou s kojením 

j sem našla  u Murúa,  podle  kterého ženy koj i ly do  doby,  než se děti  

                                               
114 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  263 .
115 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  17 0- 1 7 1 .
116 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  181 .
117 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  119 .
118 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  16 .
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nenaučily chodi t  samy. 119 Cieza  zmiňuje  porušování  panenských blán 

před svatbou,  k te ré tak zvyšuj í a t rakt ivi tu ženy. 120

Dalš í  informace o  panenství ,  těhotenstv í ,  porodu a  kojení j sem 

nenašla . Důvodem může být  skutečnost ,  že  autoři  textů jsou muži a  

taková  témata j im pro psaní  zpráv č i  kronik nepřipadala zaj ímavá.

5.1.5 Role ženy v incké společnosti

Inkové vyznával i  dua li tu – Slunce  a  Měsíc,  inka  a  coya,  muž a  

žena,  den a  noc,  ráno a  večer.  Vše spolu souvis í  a  nic  nemůže 

exis tovat  bez toho druhého.  Před „pa triarchá lní  společností“  můžeme 

mluvit  o pohlavní  rovnost i ,  kte rá  předpokládá důležitost  obou pohlaví  

bez rozdí lu . Z raných textů popisuj íc í  společnost  v andské oblast i  

vyplývá ,  že zde byla  vysoká ro le  ženy,  tedy je  možno tuto společnost  

považovat  za  částečně  matr ia rchální 121. Acosta například uvádí ,  že 

v incké říš i  nebylo uči te lů,  nýbrž že  všichni  uči l i  všechny a  ženy často 

věděly v íce než muži . 122

Žena v incké  společnost i  byla  nepost rada te lnou součást í  všech 

důleži tých dějů.  V pol i t ice,  je l ikož byla matkou příš t ího vládce ;  

v armádě,  kde  se stara la o  obživu vojáků v bl ízkost i  bojů,  a le  současně 

v bezpečí ;  při  náboženských ri tuá lech byla  např ík lad j ediným tvůrcem 

posvátného pi t í  chichy ;  a  v neposlední řadě svou důleži tou  ro l i  

zastáva la  v rodině,  kde  se  s ta ra la  nejen o příš t í  generac i  a péči  o  ni ,  

a le  i  o  všechny potřeby,  které  rodina  mohla  mít .  Byla  jak obyčejnou 

kuchařkou a pěst i telkou plodin,  tak znalou „švadlenou“.

Náboženská role  je  podložena i  ženskými božstvy uct ívanými 

v andské oblast i ,  mezi  k teré můžeme zařadit  Pachamama,  bohyni 

bohyni  Země;  Mama Cocha 123,  bohyni moře  i  Mama Qui l la 124,  bohyně 

Měsíce .

                                               
119 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  19 8 .
120 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de l os  i ncas ,  s .  184 .
121 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  92 .
122 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  s .  23 4 .
123 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  s .  17 4 .
124 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  20 2 .
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5.1.6 Smrt

První  Evropané  v andské  oblast i  neměli  tušení ,  že  nejhorší ,  co 

mohou mrtvému nebo odsouzenému provést , je  poškodit  je j ich  tělo.  

Týkalo  se  to jak  uřezávání  část í  tě la ,  tak spálení  celku.  Pro  vstup  

mrtvého do posmrtného svě ta  bylo to t iž  v incké mytologii  nutné  

zachování  nepoškozeného těla .  Incká  kul tura  s tejně j ako španělská 

věři la  v pokračování života  duše po smrt i tě la .  Víru v posmrtný život  

jako zásadní  informaci z náboženské  sféry incké kul tury  najdeme ve 

všech vybraných textech.  Poct iví a  pracovi t í  Indiáni  se  dos ta l i  k bohu 

Slunce,  tedy do nebe  nebol i  hanac-paca ,  s te jně  tak  i  je j ich španělš t í  

nepřá te lé .  Pro obě  náboženství  to  byl  znak š těs t í  a  hojnost i  všeho.  

V opačných př ípadech se  špatní  dostal i  do „spodního světa“,  okho-

paca ,  kde  prý byla  věčná  zima a neštěst í . 125 Otázku nebe a  pekla řeší  

například Cieza de León,  kte rý uvádí  pro  nebe  název „ i l la ,“  což 

v domorodém jazyce  znamená tě lo,  které  ži lo dobře a  pro peklo pak 

používá s lovo „ i l lapa ,“  které  má význam blesku a  hromu 126.

Lidé uct íva l i kul t  předků a  znovuzrození .  Duchové měl i moc 

ovl ivňovat  život  svých potomků,  př ičemž správným a  uc tivým 

zacházením s  os ta tky mrtvého š lo podle  Inků dosáhnout šťastného 

života  ži j ícího.  „Přeži t í  mladších  generací  závis í  na  tom,  aby j im sta ří  

uprázdni l i  místo  a  přestal i  ukrajovat  z omezených zdro jů.  Proto j sou 

živí  povinováni  mrtvým vděčnost í .“ 127

J iž  v prvním textu publ ikované m ve Španělsku,  tedy v Kronice 

Peru od Cris tóbala de Mena,  je zmínka  o truchlíc ích ženách,  kte ré  

žádaly o pohřbení  společně  se  zemřelým Atahualpou. 128 Bylo tot iž 

běžné společně s tě lem do hrobu uloži t  nej různěj ší  výbavu skládaj íc í  

se  z obl íbených předmětů nebožt íka  a  darů.  Do hrobu  mohl i  být  

u loženi  také  l idé,  kte ří  v případě  významných osob měl i  slouži t  jako 

pomocníc i  př i  cestě  na  onen svě t  č i  př i znovuzrození .  Je  doloženo,  že 

                                               
125 MACQUA RR IE,  K i m.  Pos led n í  dn y I nků ,  P r aha :  Deu s ,  2 0 08 ,  s .  104 .
126 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  369 .
127 KOSTI ČOVÁ,  KŘÍ ŽO VÁ,  KVĚTINO VÁ.  Kr va vé  r i tuá l y S t ř e dn í  a  J i žn í  
Amer i k y,  P r aha :  Na kla da te l s t ví  X YZ,  201 1 ,  s .  23 2 .
128 MENA de ,  Cr i s t ó ba l .  La  c on qu i s t a  de l  P e rú ,  l l ama da  l a  Nue va  Ca s t i l l a ,  s .  11 .
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společně  s inky se nechával i  pohřbí t  jak jej ich  miluj íc í  t ruchl ící  ženy,  

a le  také  nejbl ižš í  pomocníci .  Herrera napsa l,  že  „ Inca Yupanqui  svému 

otci  nechal  vykonat  mnoho obřadů a  do hrobu,  který byl  přepychový,  

mu dal  velké  poklady,  ve lké množství  žen a  s lužebníků,  . . . ,  kte ří  byl i  

věšeni  za  vlasy nebo zabíjeni  j iným způsobem .“129 Často se  najde 

poznámka o  ve lkém množství  obě tovaných l idí  pro  tento úče l .  Acosta  

v případě zemřelého Hayana  Capaca uvádí  t is íc  „obětovaných žen,  

s kterými měl vztah,  s loužících  a  úředníků,  aby mu mohli  s louži t  

v dalš ím životě.“ 130 S posmrtným ri tuá lem také  s tejný autor  uvádí  

pověst ,  v které  Viracocha  Inca  měl  být  pohřben s pokladem 

nezměrných rozměrů,  po němž pátral  i  Gonzalo  Pizarro. 131 Tu podkládá 

i  Sarmiento v kapitole  XXV. Samozřejmě počty obětovaných l idí  j sou 

pravděpodobně  zvel ičovány z důvodu zdůraznění  moci ďábla nad 

peruánskými domorodci  a umocněna  důleži tost  inky,  př ičemž počet  

ostatních obětin mohl  být  také nadhodnocen .

V souvis lost i  se  smrt í  a  r i tuá ly spojenými s posmrtným životem 

najdeme v raných textech po španělské  conquistě  mnoho informací.  

Texty mluví o  nesmrtelnost i  duší , 132 někol ikadenních obřadech,  

určování  pozůstalost i ,  o  používání  náhrobních  kamenů,  o rodinných 

hrobkách.  Z různých oblast í  autoři  popisuj í  j iné specif ické formy 

pohřbeného těla .  Kolem Cuzca prý š lo o polohu vsedě ,  pro  oblast  Jaujy 

byla  typickou pokrývkou ovčí  kůže  a td . Když zemřel  nějaký ve lký pán,  

shromážděné ženy s i  vyholovaly vlasy. 133

V zájmu conquis ty můžeme naj í t  v textech, věnovaným smrt i a 

inckým r i tuálům s ní  spojeným ,  skrytý záměr představi t  hř í šnou ví ru  a  

zároveň snahu Španělů o  incké při je t í  křesťanských t radic .  Cieza  de  

León např ík lad  mluví  o pohřbívání  do rodinných hrobů a  bez da lších 

darů na ces tu. 134 Murúa naopak popisuje  časté  vyhrabávání a  

                                               
129 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  91 .
130 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 7 9 .
131 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 3 8 .
132 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  11 .
133 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  179- 1 81 .
134 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  181 .
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přemisťování  pohřbených těl  na je j ich  pohřebiš tě  v období krá tce  po 

conquis tě . 135

Pro Inky byl i  mrtv í  tak důleži t í ,  že  s i  své  mrtvé  panovníky 

nechal i  mumif ikovat  pro  př ípad nutné rady nebo j iných potřeb  a  ty 

mumie  ve lmi uctívali . V Suma y Narración de los  Inca s  jeho španělský 

autor Betanzos popisuje  za ložení  Casa  de l  Sol ,  tedy Chrámu Slunce ,  za 

k terýmžto  s tá l  Tupac  Yupanqui. 136 Sarmiento dodává,  že v něm „nechal  

uc tíva t  sedm vyhrabaných těl  inků,  k te ří  měl i  velký respekt  a  úc tu.“ 137

V kapi to le  o nás tupu Huayna  Capaca  shrnuje  první  povinnost i  nového  

inky,  k terými  bylo  nabalzamování  j eho otce  a  vyhledání s lužebnic tva 

pro dalš í péči o něho . 138 Pečl ivě  mumif ikované  tělo mělo s loužící ,  

k teř í jej krmili ,  a  při  společenských se tkáních se potkávalo

s mumifikovanými tě ly dalš ích inckých vládců,  a le  i s jej ich  živým 

nástupcem.  Tělo  bylo na  nosítkách pronášeno v průvodu při  důleži tých 

slavnostech a  bylo  s ním zacházeno ve lmi podobně  jako s dosud 

ži j íc ím.  „Většina  l id í  s louži la  mrtvým, jak  j sem to  slyše l  ř íka t ,  kte ré  

denně  vynáše l i  na  hlavní  náměst í  v Cuzcu,  posazoval i  je do  kruhu,  

každého podle j eho věku,  a  tam jej ich  mužšt í  a  ženští  s lužebníci  jedl i  

a  pi l i .  Ti to s lužebníc i  rozdělal i  oheň před  každým mrtvým . . .  a  spá l i l i  

vše ,  co j im předložil i ,  tak aby mrtví  pojedl i  od  všeho,  co  j edl i  ž iví ,  a  

to  spá li l i  v těch ohních.“ 139

Španělé nenašl i  pochopení  pro návra t  zemřelého na  Zemi,  ale  

zastáva li  naopak názor o pokračování  života  j inde,  ať  už v nebi nebo 

v pekle.  Uct ívání  mrtvých a pohřební  r i tuá ly byly velmi  odl išné od 

křesťanských,  a  proto j en prohlubovaly obraz Inků jako bezbožných 

divochů.  Největš ím problémem byl  pro křesťany zřejmě kul t  předků,  

předevš ím v podobě ba lzamovaných tě l bývalých vládců.

                                               
135 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 6 .
136 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  33 .
137 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  87- 88 .
138 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  13 5.
139 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c i ón  de l  De scu br i mie n t o  y c on qui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  29 . Ci tá t  p ř e vz a t  z  KOSTI ČOVÁ,  K ŘÍ ŽOVÁ,  K VĚT INO VÁ.  Kr va vé  
r i t uá l y S t ř ed n í  a  J i žn í  Amer i k y,  s .  23 1 .
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5.2 UMĚNÍ

Již  dávno před nástupem Inků k moci exis tovalo v andské  oblast i

mnoho kul tur  s vysokou úrovní  a  rozptylem umění.  Větš ina  kronik a  

da lš ích textů  tedy popisuje  umělecké  předměty s prvky předchozích 

národů,  je l ikož incké  nebylo specif ické.  Inkové v umělecké  sféře 

převza l i  vše od podrobených kmenů s výj imkou prvků architektury a  

opracování kovů.  

Region incké  říše  můžeme rozděli t  na t ř i  oblast i .  První  j sou 

pra lesní  n ížiny,  kde nevznikly žádné  rozvinuté  civi l izace,  u  nichž 

bychom mohl i  naj í t  nějaké  ukázky umění.  Druhou část  lze vidě t

v pobřežním suchém pásmu,  kde  d íky zavodňovacím kanálům najdeme 

mnoho předhispánských kul tur,  které  byly navzájem odděleny poušt í .  

Třet í  oblast í  je  Andské pohoří  se  sněhovými pokrývkami vrcholů  a  

pustými  p laninami.  Díky pří rodní rozmani tost i  se  tak na  malém území 

rozvinulo mnoho odlišných stylů . Nyní se  zaměřím na  popis 

nejdůleži tějš ích uměleckých odvětví incké  říše  a  na  osobi té  názory 

autorů,  k te ré j sem si  v úvodu té to práce zvol i la .

Je známé,  že  Španělé byl i  ohromeni  jednak množstvím,  ale  i  

kva l i tou zla ta ,  s t ř íbra  a  da lš ích drahých kovů.  S obdivem se vyjad řuj í

v textech také nad látkami  a  je j ich  pestrými  barvami,  které  zmiňuj í  

všichni  autoři ,  kteř í  se  jen  dotknou tématu text i l i í .  Např íklad  Cieza  de 

León napsal  „na  obarvení  lá tky na  oblečení  využívaj í  rudou,  modrou,  

žlutou,  černou a  mnoho da lš ích.“  A dokonce je  považuje  i  za  

kval i tněj š í  než ve Španělsku.  Pozděj i  dodává,  že v Popayánu l idé tvoří  

„perfektní  černou“  přimícháním l is tů  jednoho s t romu. 140 Příměs část í  

rost l in  byla nejčastěj i  zmiňovaným barvivem lá tek,  ačkoliv Acosta 

napsal i  o  brazi lském dřevu 141 využívaným pro červenooranžové 

barvivo – brazile ino .  Dalš ím objektem zájmu z oblas t i  barev j sou 

různobarevná  peř íčka místn ích ptáků,  k te ré  Indiáni  používal i j ak na  

pokrývky hlavy,  tak na pláště  č i  j iné ozdoby.  

                                               
140 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  321 .
141 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 5 2 .
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V druhé  polovině  16.  stolet í  vznikla  v Cuzcu škola,  kde sevi l lš t í  

profesoř i  vyučoval i  evropské umění  kreoly,  tedy bě lochy narozené na 

území  amerického kont inentu,  a  Indiány.  Murúa  tvoř i l  svou kroniku  

společně  ve  spoluprác i  s těmito umělci  a  není  z kreseb tedy přesně 

patrné,  zda- l i byl i  mal íř i evropského nebo amerického původu. 142

Ve starých kulturách se l idé  často věnoval i  dodržování  různých 

t radic .  Cieza  de  León popsa l  ve  své  prác i  Crónica  de l  Perú jeden ri tuál  

spojený s uměním.  V Quimbaya  v severní  část i  incké říše ,  na  území 

dnešní  Kolumbie,  prý  l idé  „když se  narodí  dí tě , dají  mu na  h lavu 

masku s kresbou,  jak by chtěl i ,  aby vypadal .“ 143

V následuj ící  kapi tole  se  budu jednot l ivě  věnovat záznamům 

týkaj íc ích  se  uměleckých oblast í  jako keramika,  text i l ie ,  zpracování 

drahých a  barevných kovů a a rchi tektuře.  Něk te ré  z nich se 

v analyzovaných textech vyskytuj í  hojně,  j iným se zkoumaní  autoři  

věnovali  j en ve lmi zřídka .  

5.2.1 Keramika

Keramika,  jeden z nejdůležitějš ích výrobků regionu,  se  vyráběla 

pouhým ručním modelováním a navíjením,  s použi t ím lopatky a  

podkladové misky nebo forem.  Většina incké  tvorby je  považována  za  

č is tě  rukodělnou,  je l ikož měl i  k dispozic i  pouze  malý  počet  

mechanických pomůcek . 144

Incké umění je  ovlivněno chavínskou kul turou.  Často se 

vyskytovalo zpodobnění života a  smrti ,  ve  které  se  objekt  l iš í  pouze  

v očích,  kte ré  byly buď otevřené,  nebo zavřené .  Perspektivy 

nepoužívaly a  kresby často znázorňovaly obět iny v podobě  zvířa t  a

rost l in  nebo pat ři ly přímo uct ívanému bohu souvise j íc ího s životem,  

pří rodou č i  smrtí .  Mezi tématy najdeme také bojové a  sexuální  

scény.145

                                               
142 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  16- 17 .
143 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  77 .
144 BUSHNE LL,  Ge of f r e y Hext  S u t he r l an d . U měn í  s t a r é  Amer i k y,  P r aha :  Ode on ,  
19 7 0 ,  s .  9 .
145 BUSHNE LL,  Ge of f r e y Hext  S u t he r l an d . U měn í  s t a r é  A mer i k y,  s .  1 68 .
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Přestože  dnes považujeme keramiku incké  říše za  rozvinutou a  je  

vystavována  v muzeích po ce lém svě tě,  autoř i  s tudovaní v té to 

diplomové prác i  j í  věnoval i  j en někol ik málo vě t . Mimo informaci o 

používání  hl iněných hrnečků j sem objevila  pouze  dvě  za j ímavé  

poznámky o hlíně,  a to u Martína de  Murúa , kte rý  popsal  incký temný 

r i tuál  sesí laj íc í  zlo  na  určenou osobu: „Př inesl i  s i  jeho oblečení  a  

oblékl i  do  něho sochu,  k terou vytvoř i l i  z vosku nebo hl íny a  

pojmenoval i  j i  po  té to osobě.  Oběsi l i  j í , nadával i  j í ,  pl iva l i  na ni  a  

da li  j i  do  ohně,  kde  se vosk a  hl ína  roztekly a  oni  věř i l i ,  že  budou 

pomstěni , nebo že j im uškodí.  Za  t ímto  úče lem děla l i  t is íce  obřadů.“ 146

Druhým zaj ímavým ci tátem ukončuje  kapi tolu věnovanou bohatství  

Peru:  „Krá lovství  Peru  je  j ako socha  ze  zlata ,  s t ř íbra,  že leza a  nohy 

má z hlíny.  Pokud se  rozplynou nohy,  spadne  a  znič í  se  celá  socha.  

Pokud by tyto  h l iněné nohy chyběly,  rozpadla by se celá  peruánská 

ř íše.  Bůh chraň.  Ámen.“147

5.2.2 Textíl ie

Jedním z pokladů objevených Španěly byly zce la  j is tě  lá tky.  Z 

mnoha zpráv,  k te ré  se  vyskytuj í  v textech rané conquis ty Peru,  

vyplývá ,  že  š lo o vysoce  kval i tní  mater iály.  Španělé  obdivoval i  i  

je j ich j emnost  a  barevnost .  Francisco de  Xeréz ve své  Pravdivé  zprávě  

o  dobyt í  Peru p íše  „Zdejš í  oděvy j sou nej lepší,  jaké  kdy Španělé 

v Indi ích spa tř i l i .  Jsou větš inou z jemné prvotř ídní  vlny a  zčást i  též 

z bavlny různých barev pěkných odst ínů.“ 148 Další  a  podrobněj ší  

zprávy podává předevš ím Cieza de León,  Murúa,  Acosta  a Herrera .

Oděvní lá tky se  vyrábě ly z mnoha materiá lů.  „V částech Indi í ,  

kde  maj í  bavlnu,  je lá tkou,  do k teré se  obléká vě tš ina mužů a žen a  

dě laj í  z ní  lá tku  na s tůl ,  oba ly nebo plachty na  lodě.“ 149 Pozděj i  Acosta  

dodává:  „ Indiáni  zpracovávaj í  vlnu a  dělaj í  z ní  oděv,  kte rý nosí:  

jedna hrubá a  běžná,  k te rou nazývaj í  havasca ;  dalš í  jemná a  hebká,  

které ř íkaj í  cumbi .  Z té to cumbi vytvář í  ubrusy,  přikrývky,  závěsy a  

                                               
146 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  19 8 .
147 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  21 4 .
148 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  52 .
149 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 4 7 .
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dalš í  látky ve lmi  vybraným způsobem práce,  kte rá  trvá  dlouhou dobu a 

dává  vysoký lesk,  as i  jako poloviční  hedvábí.“ 150 Cieza de  León

zaznamenal  původ vlny,  z které lá tky vyráběli .  Pocházela  ze  č tyř

hlavních zvířat  – lama,  alpaka,  lama guanako a vikuňa,  přičemž 

poslední  dvě jmenované  j sou nositelkami  nej jemnějš ího a  nejvíce 

ceněného materiá lu.  Tyto cumbi lá tky byly určené  pro  náboženské

účely a  pro nejvyšší  š lechtu incké společnost i. 151

Z kreseb z té  doby i  ze  současných vyplývá ,  že pro dekorac i  bylo  

typické  seskupení  čtyř základních barev:  černé,  červené,  žlu té  a  b í lé .  

Mezi  základní lá tkové  výrobky pat ří  urqu ,  nebol i  ponča,  čepice  a  

tašky.  Oblečení  se  budu blíže  věnovat  v část i  kul tury,  do které  j sem 

shrnula  t rend oblékání  a  doplňků v incké společnosti .  Zdobení bylo  

symetrické  a  mimo různých symbol ických tvarů obsahovalo nejčastěj i  

zvířec í  mot ivy a  postavy l id í .  Nejen barvením látek vznikl  

pestrobarevný oděv,  a le  i  „z  barevného peř í“ spec iá lně určeného „pro 

inku,  jeho ženy a pro boha Slunce.“ 152

Výrobě  lá tek  se  věnovaly „mamaconas ,  ženy,  k te ré  se  s ta raly o  

službu bohům v chrámech Slunce,  kte ré  pro Inky byly posvátné .  Ony 

nic neuměly,  jen tká t  jemné látky z vlny vikuní pro incké  pány.“ 153

Herrera  také popisoval ,  že  „mnoho žen tká  a  š i je  pro  krá lovskou  

armádu,“154 to  byly oděvy uložené uvni tř  k tomu úče lu sloužícím 

skladům.  V nižších vrs tvách měli  na  tkaní  lá tek malé s tavy,  na  kterých 

pracovaly,  jak ženy,  tak muži .  V některých oblastech se tot iž  ženy 

věnovaly prác i  na  pol i  a  muži  doma tkal i . 155 Acosta  dodal ,  že  to ,  co se 

Indiáni  učí  už od děts tví  je  být tka lcem. 156

Texti l ie  se  používa ly nejen jako spotřební  zboží  denní pot řeby,  

a le  mimo j iné  sloužily jako jedna z běžných obět in.  Pro  tyto úče ly 

Inkové  vyráběli  minia tury obleků (d le  ve l ikost i  uc t ívaného objektu,  

                                               
150 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 6 7 .
151 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  168- 1 69 ,  
21 8- 2 1 9 .
152 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  17 9 .
153 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  281 .
154 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ;  s .  16 .
155 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  131 .
156 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 3 4 .
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nejčastěj i  sochy) ,  kte ré  pak v r i tuálech věnoval i  svým bohům, 157 jak 

popisuje  Murúa. Roli  hrá lo oblečení  a  lá tky také  v mnoha da lších 

r i tuálech.  Například v případě  nemoci  se  č lověk svlékl  a  nechal  odnést  

ša t  společně s nemocí daleko od svého domu. 158

V dalš ích zprávách se  od raných autorů dozvídáme o jej ich 

odhadech ceny texti lu .  Cieza  de León o inckých oděvech ulo žených ve 

veře jných skladiš t ích  (popsaných zde v kapi to le  věnované  správě) ,  

napsal  „Oblečení  z vlny bylo  tol ik a  tak krásné,  že pokud by se  

ochráni lo a  neztrat i lo,  mělo by cenu pokladu.“ 159 Španělský kronikář 

Herrera  u popisování bohats tví  Cuzca poznamenal,  že  „pouze  to 

oblečení ,  kte ré  se  ukradlo,  má cenu dvou mil ionů.“ 160 Dále  ale  

neupřesňuje  měnu,  ale  pravděpodobně  mluví  o  španělské . Cena  

dosahovala té to  výše  zřejmě proto,  že „jej ich  oblečení bylo plné  

s t ř íbra,  smaragdů,  tyrkysů a  dalš ích drahých kovů.“ 161 Často  také 

v textech najdeme označení  „oblečení  ze  zla ta  a  s t ř íbra.“ 162 Pro 

Španěly bylo ve lmi  lákavé  a  zaj ímavé zdobení ša tů ,  s k terým se 

v Evropě nese tkal i ,  proto ho pravděpodobně  tak často  zmiňovali  a

často zve l ičovali jeho hodnotu. V incké  „ legis la t ivě“ bylo v otázce 

dědictví  vše  řešeno tak,  že „v den,  kdy inka  zemřel ,  žádná  věc 

z pokladů a  bohats tví  – nádob,  džbánů ze  zlata  a  s t ř íbra  a  oblečení ,  

nezdědil  jeho syn,  ten,  kte rý  přebíral  ř íš i,  ale  vše  se od tohoto 

okamžiku používa lo  k obětním účelům, s lužbám a obživě s loužíc ím.“ 163

Díky informacím popsaných v textech máme k dispozici  prvotní  

názory na  umění  Inků,  kte ří  jak j e  vidět  a lespoň v některých oborech 

byl i  opravdu zruční .

5.2.3 Nerostné bohatství

Nejčastěj i  skloňovanými s lovy v textech,  k te ré  j sem si  vybrala ,  

je  „zla to“  a  „s t ř íbro.“  Není d ivu,  účelem příchodu Španělů do andské 

                                               
157 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 8 .
158 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  19 7 .
159 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  130 .
160 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ;  s .  17 3 .
161 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  328 .
162 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  109 .
163 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 5 .
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oblast i  bylo ,  jak vysvětluj i  j iž  v první  kapi tole,  jej í  bohats tví ,  o 

kterém se dozvěděli  ve  Střední  Americe .  V Evropě ceněné ušlecht i lé  

kovy byly v Americe  v té  době  důležité  především pro  barvu,  kte rou 

mělo zlato  společné  se  Sluncem a s t říbro společné  s Měsícem,  tedy 

s božstvy,  které  Indiáni  vyznával i .  Pro jej ich  hojnost  neměl i  ale  

vysokou hodnotu .  Až příchodem conquis tadorů se  cena  kovů prudce 

zvýši la .

Území incké říše  bylo rozsáhlé a  škála  drahých kovů byla ve lká.  

V textech jsem naš la  zmínky např ík lad o  mědi,  že lezu,  olovu,  cínu,  

magnet i tu,  r tu ti , smaragdech,  tyrkysu,  diamantech a  jantaru . Cieza de 

León věnoval  celou kapi to lu  popisu nesčetných nalezišť. 164 V textu 

dále vypráví  o „přeplněných řekách plných zlata“  a  také dodává ,  že  

„ ty ne jméně  kval i tní  kousky maj í  a lespoň 9 nebo 10 kará tů.“ 165 Nejen 

že  z těchto kovů a  nerostů vyráběl i  č i  dozdoboval i  předměty pro  j iž 

zmiňované  náboženské úče ly,  a le  využíva l i  je  také  v dalš ích oblastech,  

jakým byla kuchyně a  kuchyňské  nádobí,  žehl ička  na prádlo,  fontánky,  

zbraně, ozdobné sošky a  dekorace.  J iž první  text  od  Cris tóbala de 

Mena popisuje  sošky pastevce  s ovcemi ze zlata 166 a  následujíc í text  od 

Francisca  de  Xeréze uvádí  někol ik  prec izně vytvořených „zlatých 

kukuřičných stébe l  s klasem,  dokonale podobných kukuřici  rostoucí  a  

pol i .“167 Inspirac i  tedy bra l i  Indiáni  především ze  svého okolí ,

z pří rody.

Španělé byl i  ohromeni množstvím i  kva l i tou nerostného 

bohats tví .  „Krá lovství  Peru je  bohatš í ,  než se  předpokládá ,  mnoho se  

neobjevuje,  protože Indiáni  doly ukrývaj í“ a zároveň Murúa  dodává,  

že  j e  to  z důvodu chamtivost i  Španělů,  kte ří  je  okrádaj í . 168 To,  že 

Indiáni  ukrývaj í  více  zla ta ,  než je  známo popisuje  i  Las  Casas. 169

Zájem ze s t rany Španělů se  ješ tě  zvýši l  s objevením st ř íbrného dolu  

                                               
164 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  281- 2 82 .
165 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  54 ,  5 7 .
166 MENA de ,  Cr i s t ó ba l .  La  c on qu i s t a  de l  P e r ú,  s .  12 .
167 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  83 .
168 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  21 2 .
169 LAS C ASA S de ,  Ba r t o l omé .  O Ze mí  Ind i j s kýc h  p us t oše n í ,  s .  94.
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v Potosí  v roce  1545 170 (Cieza de León mluví o jeho objevení  roku 

1547) ,  přičemž Cieza  de  León odporu je  Murúovi  a  tvrdí ,  že  prost í  

„ Indiáni  věři l i ,  že  do jej ich zemí př inesl i  Španělé ve lký poklad. “171

V Potosí  se  „s t ř íbro č is t i lo,  oddělovalo odpad ohněm“ a je  také zmíněn 

způsob zvýšení  teplo ty pomocí  ve lkých měchů. 172 Informace  o objevení  

a  o dalš ím vývoj i  Potosí  se  nachází  pouze  v textech Ciezy de  Leóna  a  

Acosty.

Z textů je  pa trný zájem o nerostné bohats tví  jako takové,  a le  ne 

o  detai ln í  informace uměleckého zprac ovávání. V tomto směru 

nacházíme pouze  chválu  na  výsledný předmět,  nikoliv však na um 

Indiánů a je j ich techniky .

5.2.4 Architektura

Pokud se  dá urči t  jedna  oblast ,  ve  které  dosáhl i  Inkové  

mimořádně vysoké kval i ty,  pak j e  to  zce la  j i s tě  a rchi tektura.  Inkové

neznal i  s t roje  ani  kolo ,  a le  přesto  dokáza l i postavi t  monumentá lní  

s tavby odolávaj íc í  častým zemětřesením a dalš ím vlivům po s ta let í .  

„Přestože  byly j ej ich budovy obrovské,  neměl i  (Inkové) ani  s t roje,  ani  

nástroje  na přenesení  a  vše děla l i s i lou  a  mocí mnoha  l idí .“173

Stěžejním pro výstavbu tedy nebyly technické,  a le  spíše  organizační  

schopnost i ,  kte ré  d íky početné účast i  l idí  dokáza ly vytvoř i t  mnoho 

s taveb, k te ré můžeme obdivovat  dodnes.

Základním stavebním materiálem byl  kámen,  k te rý se  využíva l  

jak pro  prostá  obydl í  občanů,  tak  i  pro s ídlo  vládce a  chrámy 

zasvěcené  bohům.  Dle  pověsti  se  prý Manco Capac  rozhodl  usadit  

v kraj i  právě pro dosta tek kamenného mater iá lu pro s tavbu osady,  

které získa lo  podle ní  i  jméno.  Zvolání  „Ayar Auca  cuzco huanca!“ 

znamená „Ayare Auco mnoho kamene z mramoru!.“  Sarmiento ješ tě  

dodává,  že s í lu Indiáni  získa l i od  Viracochy,  inckého nejvyššího  

                                               
170 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 2 2 .
171 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  270- 2 71 .
172 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  272 .
173 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  120 .



58

božstva ,  j e l ikož ve lký kámen uzvedne pouhý jeden muž. 174 Betanzos 

popisuje ve lké  bohats tví  oblast i  na kamenné doly 175 a  potvrzuje tak 

ve lké množství  kamenného mater iálu.

Dodnes je  obdivována  vel ikost  s tavebního kamene,  k te rý  

dosahoval  někol ika metrů.  Herrera  zmiňuje  např ík lad  kámen ve 

velikost i  č lověka. 176 Stavby byly tvořeny v takzvaném megal i tickém 

stylu ,  kdy kamenná konst rukce  z nepravide lných, a le  dokonale na  sebe 

pasuj íc ích kamenů do sebe  zapadla  tak,  že spáry byly jen  ve lmi 

tenounké čáry vid i telné na povrchu budovy. 177 Xeréz mluví o 

opracovaných obrovských kamenech „dlouhých pět  až šest  p íd í  (s ta rá  

dé lková  míra  rovnaj íc í  se  21cm),  při léhaj íc í  k sobě  tak těsně,  jako by 

byly z jednoho kusu.“ 178 „Střechy pokrýval i  s lámou,  s loženou a 

připevněnou tak ,  aby vydrže la  mnoho le t  s výj imkou shoření . “179 Pro 

incké s tavebnic tví  je  typický prostý  s tyl  bez ozdob.  Monotónnost  

zdiva byla  narušena  lichoběžníkovými okny a dveřmi .  Tyto otvory  

byly s tavěny pod překladem tak,  aby dé lka  překladového kamene 

rozkládala t lak  zbytku s tavby.  Tento styl  byl  řešením toho,  že  inčt í  

stavi telé neznal i k lenbu.  „Ačkol iv byl i  ( Inkové)  zruční  v upevnění a  

opracovávání  kamenů,  nikdy neuměl i  vytvoři t  oblouk.“ Když po 

příchodu Španělů byl i  svědky s tavby evropského s tylu  mostu,  

„varoval i  j e,  že  to spadne.“ 180 Asi  nejobdivovaněj š í  s tavbou v textech 

je  Chrám Slunce,  který „byl  vytvořen z velkých kamenů,  některých 

černých a j iných s traka tých,  ve  vstupu byly úzké smaragdové  a  zdi  

uvnit ř  byly obložené zlatými  deskami s  mnoha  vydlabanými 

f igurami.“181

Incká společnost  ž ila  ve  vesnic ích  či  městech ,  kte ré  vznikly  

v různých nadmořských výškách,  odlišných tvarů a  ve l ikost í .  

Španělský kronikář Cieza de León například  uvedl,  že  není  noblesněj š í  

                                               
174 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  32 ,  49 .
175 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  96 .
176 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  86 .
177 KŘÍ ŽOVÁ,  Mar ké ta .  In ko vé :  Ne jm oc ně j š í  i nd iá ns ký  s t á t ,  s .  51 .
178 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  28 ,  1 05 .
179 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  141 .
180 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s . 1 20 .
181 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  141 .
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forma města,  než má Cuzco,  k te ré př i  příchodu Evropanů mělo  tvar  

pumy.  Dodává ,  že  města  měla  š iroké  ulice a  byla  č is tá . 182 Francisco de 

Xeréz s i  všiml ,  že „ve  městech měli  ve lmi dobře d lážděné  ul ice.“ 183

Podle  první  zprávy o Peru od Cris tóbala  de  Meny bylo Cuzco vě tš í  než 

Řím. 184 Oba autoři  píš í  o „meši tách,“  tak  nazývali  incká  náboženská 

místa.  „Ve městě maj í  mešity,  kte ré  maj í v té to  zemi ve  ve l iké úc tě ,  a  

než do nich vstoupí,  zuj í  s i  u  vchodu sandály.“ 185 „Meši ty se  l i ší  od 

ostatních indiánských domů.  Jsou obehnány zdmi z kamenů a j sou 

postaveny na nejvyšším místě  v obci .“186 „Meši ta“ má tedy podobné 

rysy j ako křesťanský kostel ,  a le  díky uc t ívání  j iných bohů j sou 

v textech incké chrámy vždy při rovnávány k i s lámským meši tám.  

Po celém území ř íše  vedla Krá lovská  cesta ,  která  procházela

hlavním náměstím v Cuzcu .  Ve skutečnost i  š lo o  dvě souběžné  cesty 

po obydlených oblastech od Tumbezu po sever Chile ,  přičemž jedna 

z nich vedla po pobřeží  a  druhá  vnit rozemskou část í  ř íše . 187 I  správu

si lnic  měl i  Inkové za j iš těnou.  Tuto proble matiku sjednot i l  Tupac 

Yupanqui ,  kte rý nechal  upravi t  systém komunikačních cest  po ce lém 

území a  pověř i l  je j ich  správou jednot l ivé  provinc ie  nebo jednot l ivé

vesnice ,  k te rým slouži ly.  Stejně  tak mosty pa tř i ly do  je j ich  správy a  

bylo j ej ich úkolem je  neustá le  udržovat  a  upravovat . 188 Kval i ty si  

všiml  i  španělský kronikář  Xeréz „je  rovná a  v horách dobře  upravená.  

Je  tak š i roká,  že  po n í  pohodlně může je t  vedle  sebe šest  jezdců na 

koních.“189 Celkem je  odhadována  délka  incké  si ln iční  s í tě  na t ř icet  až 

padesát  t is íc  ki lometrů. 190 Cesty jsou jedním z často popisovaných 

témat,  je l ikož se  Španělé  s je j ich existenc í  se tkávali  ve lmi  často  a  

používal i  je  pro svůj  pohyb po celém území.

                                               
182 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  272- 2 73 .
183 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  28 .
184 MENA de ,  Cr i s t ó ba l .  La  c on qu i s t a  de l  P e r ú,  s .  9 .
185 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  41 .
186 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  30 .
187 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  10 .
188 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  118 .
189 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  28 .
190 KŘÍ ŽOVÁ,  Mar ké ta .  In ko vé :  Ne jm oc ně j š í  i nd iá ns ký  s t á t ,  s .  53 .
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Jel ikož j e  ale  území incké  říše  protkáno mnoha  řekami,  museli  se  

Indiáni  potýkat  s otázkou jej ich překonání.  Nad malými potůčky i  nad 

vysokými břehy divokých řek postavi l i  „mosty z l ián  nebo z tkaného 

rákosu uchyceného lany na břehu.“ 191 Měly šíř i  dvoukolové káry a  

napříč  byly lana  spojeny velkými kameny ,  aby se  most  př í l i š  

nehoupal .192 Existenci  mnoha mostů potvrzuj í  i  os ta tn í  autoř i ,  m imo 

Las Casase,  k terý jak už j sem ř íkala ,  se  zabýval  j inou otázkou.  

Francisco  de  Xeréz vypráví  o dvoj i tých mostech.  „Po jednom z těchto 

mostů  procházej í  prost í  l idé a  je  u  něho hl ídač,  kte rý vybí rá  mostné.  

Po druhém mostě přecházej í  pouze urození  páni  a  je j ich kapi táni :  tento 

most  je  s tále  uzavřen.  Nyní  j e j  otevře l i ,  aby po něm přešel  kapi tán  se 

svými l idmi.“193 Dále vysvět luje ,  že poplatky byly hrazeny 

z přepravovaného zboží .

Pro s loži tý  andský povrch se  musel i  s tavi te lé  vyrovnat  

s nerovným terénem, a  to se  j im podaři lo  díky uměle  vytvořeným 

terasovi tým políčkům - andén ,  k te ré  stavěl i  na úpatí  hor .  Cieza de 

León zaznamenal  že  „své  pevnost i  s tavěl i  mezi  horami na  s t rmá 

ska lnatá  místa,  k te ré  ho  dě la ly nedobytným.  Místo pod ním zaplnil i  

ve lkými te rasovitými  pol íčky,  která vypadala jako zdi ,  jedna  nad 

druhými a  na ploše mezi  nimi se  selo  to,  co jedl i.“ 194 Nejčastěj i  

pěstovanou plodinou dle  všech analyzovaných textů byla  kukuřice.  

„Pro tyto kukuřičná políčka,  krásná na pohled“ byl  zaj iš těn  neustá lý 

přívod kval i tní  vody od často se vyskytuj íc ích  řek. 195 Acosta  udává ,  že 

mohly být  malé  či  ve lké  a  že tento  zavlažovací  systém byl řešením 

nedosta tku deště,  je l ikož na pobřeží  ho bylo  pomálu a  v některých 

místech žádný. 196 Doplňuj ící  informaci  podává  Murúa ,  k te rý zj is t i l ,  že  

každý kanál  zaj ist í  vodu do okolí  dvou mil 197 (něco přes 4 km) . 198

                                               
191 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  120 .
192 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  66 .
193 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  28 ,  6 6 .
194 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  243 .
195 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  79 , 80.
196 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 0 2 .
197 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  22 9 .
198 Ne ví  se  p ř e sně .  XE RÉ Z de ,  Fr a nc i sc o .  P r a vd i vá  z prá va  o  d ob yt í  Pe r u ,  
p oz ná m k y,  s .  10 3 .
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Otázkou zpracování  kamene a  stavebním umem Indiánů se 

zabýval i  všichni  výše  uvedení autoři  a  ve  všech případech byl i  

překvapeni vysokou kvali tou  a  š ikovnost í  domorodých obyvate l.  

5.3 VYBRANÉ OBLASTI KULTURY A SPOLEČENSKÉHO 

ŽIVOTA INKŮ

V následuj ící  kapitole  inte rpre tuj i  přís tupy analyzovaných 

autorů k dalš ím vybraným tématům incké  kul tury,  kte rými  se zabýval i  

španělš t í  dobyvate lé  a  autoř i  raných textů,  mezi  kte ré pat ří  především

jazyk a hudba,  medic ína  a  léč i te ls tví ,  zeměděls tví  a  s t ravování Inků,  

oblečení  a  účesy,  náboženství  a r i tuá ly,  kalendář a svátky.

Nejzaj ímavějš ími  a  nejpopisnějš ími  j sou informace  od Mar t ina 

de  Murúa,  kněze,  kte rý  spolupracoval s Poma de  Ayalou a  da lš ími 

domorodci ;  a  Ciezy de  León,  kte rý  byl  vojákem a  zaj ímal  se o  

antropologi i .  Zprávy z textů  se  navzájem spíše doplňuj í ,  než potvrzuj í  

č i  vyvrac í .  Málokdy na jdeme více záznamů obsahuj ících s te jnou

informaci. Mena,  Xeréz a  Pizarro se  vždy zmiňuj í  jen  okrajově  ve lmi 

obecnou def inic í ,  přesto na ně často odkazuj i  pro  příklad prvních 

dojmů a názorů .

5.3.1 Jazyk, záznamy a hudba

V incké ř íš i se  s ohledem na  des í tky podrobených e tnik mluvi lo  

mnoha  j azyky ,  a le j en jeden byl  určen jako of ic iální ,  a  t ím byla  

kečuánšt ina.  Španělský kronikář  Herrera napsal ,  že  Španělé  „viděli  

to l ik rozdílných jazyků,  že  je  ani  spočítat  nemohli .“ 199 Jazyk quichua ,  

jak h lavní  jazyk pojmenováva j í  Španělé,  se  v oblast i  používá dodnes.  

Inkové  svůj  jazyk nazýval i  runasimi ,  neboť „runa“ znamená „ l id i“  a  

„simi“ j e  „ řeč.“  Koncem roku 1560 přichází  Evropané s peruánským 

jazykem quichua . 200 „Inka nařídi l  naučit  se  ho a  umět ho ve  všech 

provinc i ích,  kte ré  obsadil ,  protože to byla zře te lná  a  hojně zastoupená 

                                               
199 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  356 .
200 MACQUA RR IE,  K i m.  Pos led n í  dn y I nků ,  s .  5 6 .
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řeč.“201 Pedro Pizarro  potvrzuje exis tenci  „jednoho hlavního jazyka,  

s t ím,  že  kolem velkých jezer  se  t rochu l i š í .“ 202 Na začátku Španělé 

tedy rozlišovali  jen jazyk quechua od aymara ,  k terý se vyskytoval  na 

j ihu  inckého území,  a  postupem času objevuj í  větš í  šká lu odl išných 

jazyků.

Velký problém pro  h is tor iky i  da lš í  vědce  zabývajíc í  se  Inky 

byla  neexistence písma v celé  andské oblast i  až  do příchodu Španělů.  

O jakémsi „písmu“ se  mluví ve spojení  s quipu ,  neboli  uzlovém písmu.

Uzly se  vyskytuj í  v popisu  textů Acosty,  Betanzos,  Sarmienta,  Murúa,  

Ciezy de León i  Herrery,  všechny zaj ímá způsob vázání ,  a le  nezaj ímaj í  

se  o je j ich  jednot livý význam,  takže dodnes se nepodaři lo quipu

rozlušt i t .  

„Základem j sou uzly,  pomocí  j e j ichž tvarů a  barev 

zaznamenávaj í  vše,  jako písmeny.“203 Zaznamenávala se  takto nejen 

slova ,  a le  i  č ís la .  „V těchto  uzlech počí ta l i  od  1 do 10,  od 10 do 100,  

od 100 do 1000,  jeden znamenal  to a  druhý něco j iného a mohl být  

určen pro  různě  d louhé období  – 1 rok,  10 let ,  20 le t .“ 204 Každá  barva 

měla odlišný význam. Kronikář Murúa  zaznamenal barvy:  ž lutou,  

ze lenou,  modrou,  černou a také uzlíky se  smíšenými barvami a  podle 

množství  a  kval i ty provázku se  prý  rozl išovaly významy uzl íků .  Jako 

příklad uvádí uzlík na černém provázku znamenaj ící  poče t  mrtvých 

mužů ve  vá lce. 205 „Je neuvěř i te lné,  jakým způsobem vystihuj í  děj iny,  

zákony,  obřady,  obchodní  účty,  a  to velmi  přesně.“ 206 Za hodnen

obdivu tento způsob zaznamenávání považuje  i  Pedro Sarmiento de  

Gamboa a dodává,  že na  quipu existovali  i  uč i telé ,  stejně jako 

v Evropě  na  psaní . 207 Exis tovaly takto zaznamenávané regis try,  kte ré  

sloužily inkovi například k tomu,  aby věděl ,  kolik  má k dispozic i  

                                               
201 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  10 5.
202 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c i ón  de l  desc ubr i mie n t o  y c on q ui s t a  de  los  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  36 .
203 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  Pe dr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  37 .
204 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  323 .
205 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  16 5 ,  248 .
206 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 2 6 .
207 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  37 .
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vojáků pro  případ války 208 a s ta ly se  tak důleži tou organizační  

pomůckou v chodu ř íše.  V quipu Inkové  také ukládali  základní 

informace  o  panovníkovi a  jeho činech.  V j edné  z kronik j e  

zaznamenáno,  že tyto quipu obsahovaly záznamy o počtu  dě tí ,  kte ré  

měl,  jes t l i  byl  dobrý či  z lý ,  odvážný nebo zbabělý,  koho s i  vza l za 

manželku,  jaké země zabra l ,  budovy,  k te ré  pos tavi l ,  výši  bohats tví ,  

kol ik le t  ž i l ,  kde zemřel  a  o co se  zaj ímal. 209 Byly  tedy ve lmi  de tai lní  a  

mohly s louži t  pro  zachovávání  děj in.

V každé  provinci i  byli  speciá ln í  zna lc i  uzlového písma,  

quipucamayos ,  kteří  jednou ročně vše uzavře li  do  hlavního archivu ,  do 

města,  kte ré  bylo  centrem incké správy.  „Na začá tku roku přiš l i  d o 

Cuzca,  kde se  regis try spoj i ly a  vyhodnoti ly.“ 210 Ti to quipucamayos

pak uměli  vyprávět  ve lmi podrobně  událost i  z dob minulých.  Acosta  se  

ke znalcům uzlového písma s taví  pochybovačně, a poznamenává,  že 

je l ikož chybí  text  a  není  mnoho l idí ,  k te ř í  v quipu umí čís t ,  vše  je  

za loženo na vyprávění ,  které  nemusí  být  pravdivé . 211

Španělský kronikář Cieza de León zaznamenal použi t í  quipu

ješ tě  v roce 1547 př i  práci  ve skladu ve městě  Jauja,  kde  zaměstnanci  

tvoři l i  uzlový záznam o množství  zboží  a  jest l i  někdo nespotřeboval  

více  než druhý. 212 V Historia  general  de l  Pi rú  od Martina Murúa 

najdeme ještě pozdější  užívání  uzlů,  protože byly v té to formě vedeny

záznamy v Chrámu Slunce v Cuzcu až do roku 1554. 213

Autoř i  prvních textů zmiňují  také  hudební  vnímání  Indiánů,  

které Indiáni  dokazovali  svými hudebními  projevy ne jen  při  oslavných 

a  smutečních r i tuálech,  a le  i  ve  všedním životě .  Výzkumy dokazuj í ,  že  

užíval i  penta tonickou s tupnic i . 214 Rozl išoval i  také  typy tónů a při  

oslavách hrá l i  tóny veselé  a  při  smutných událostech naopak

                                               
208 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  16 0 .
209 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  16 5- 1 6 6 .
210 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  341 .  
211 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  5 7 .
212 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  324 .
213 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  43 .
214 Zá k lad n í  hu de bní  s tu p n ice  je  v okt á vě ,  t e d y s  osmi  t ón y.  V yt v oř i l i  s i  v i z ola c i  
je n  o  3  tó n y mé ně  (p ou ž í va l i  t ón y r e ,  f a ,  sol ,  l a ,  d o) .  STING L,  Mi l os l a v.  I nd ián i  
z la t éh o s l unce ,  P r aha :  Eur omed ia  Gr oup ,  20 0 3 ,  s .  195 .
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pochmurné. 215 K hudbě  používa l i  mnoho hudebních nást rojů ,  mezi  

které d le  Murúy patři ly „f létny z kost í  je lenů,  p íšťa ly ze  dřeva  a  

rákosu,  malované dřevěné  bubny,  rohy z ul i t  hlemýžďů,  chrast í tka 

z mušl í .“  Stejný autor  dodává ,  že „při  tanc i  měl i  ul i ty a  mušle  

přivázané  k nohám, což znělo jako zvonky.“ 216 Acosta  se  krátce  věnuje 

zpěvu,  ve k terém podle  jeho zpráv dominoval  jeden č i  dva h lavní  

zpěváci ,  kteř í  byl i  doprovázeni  zpěvem osta tn ích,  k te ří opakovali  vždy 

poslední  slova.  „Některé  texty byly dokonalé,  j iné plné pověr ,  další  

č is tý nesmysl .“ 217 Jedním z využi t í ,  doloženým ve všech vybraných a 

zkoumaných textech,  kte ré  popisuj í  boje , bylo vytváření  hluku při  

boj i ,  kdy chtěl i  vzbudi t  v prot ivníkovi st rach kř ikem a nej různějš ími 

zvuky.  

V textech,  zaj ímaj íc ích se o  inckou kul turu ,  najdeme někol ik

informací  na  téma jazyku,  písma i  hudby.  Už autoři  prvních  tř í  textů 

vydaných ve  Španělsku,  kte ří  popisuj í  především boj  s Inky,  zahrnuj í  

do svých zpráv informaci o exis tenci  uzl íkového písma,  hudebních 

nástrojů a  hudby jako takové.

5.3.2 Medicína

Věda v incké  společnost i  vycháze la  z prakt ických zkušenost í ,  

léči tels tví  bylo  často  spjato s magií  a  ri tuá ly.  Přestože  neměl i písmo,  

exis toval  jakýsi seznam lid í  obdarovaných mocí  léč i t .  Někteří  z nich 

„ř íkali ,  že se j im úděl  uzdravova t  zjevi l  ve  snu.“  Dar moci 

podporoval i  obě tním ri tuá lem pro toho,  kdo j im tu to  moc da l.  Takový

r i tuál  uskutečňoval i před  každým léčením.  V daném snu se j im mělo 

zobrazi t ,  jak  maj í  léči t  a  jaké  předměty či  rost l iny k tomu maj í  použí t .  

Španělský kronikář dá le  popisuje,  že  „když se  Indián se zlomenou 

rukou č i  nohou nebo j inou část í  tě la uzdravi l  rychlej i ,  než bylo 

obvyklé ,  tak se  sta l  léči telem těchto nemocí.“  Samozřejmě t ímto 

                                               
215 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  11 ,  12 4.
216 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  29 .
217 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 4 6 .
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docházelo  i  k předst í raným nemocem,  kdy se  vyléčení  spojovalo  se  

zázrakem.218

Inčt í  lékaři  dosáhli  pozoruhodných znalost í  a  dokázal i  s i  poradi t  

i  s výkony jako operace  lebky a  potra t.  Murúa jako jediný z mnou 

vybraných textů informuje o  léč i te ls tví  v andské  oblast i,  popisuje  

možnost  na točení  d í tě te  v bři še matky,  nebo jeho umrtvení  uvni tř  

břicha.  Dále  pak porodní  báby camasca osoacayoc r i tuálně pohřbi ly  

ta to tě l íčka na tajných místech. 219

V některých oblastech medic íny ale  Inkové  dosáhli  ve lkého 

rozvoje,  například dodne s  používaná  klys týrová  trubice,  kte rá  se  

naplni la  tekutinou a  léč i te l  j i  pak jednou s tranou trubice vefoukl  do  

tě la  nemocnému.  Pro š i t í  ran používa l i  mravence,  kte ré  př i loži l i  k ráně 

a  v momentě,  kdy se  zakousl i  do  poškozené  kůže,  j im lékaři utrhl i  

zbytek  tě l íčka ,  za t ímco kusadla kůži  spoj ila . 220 Při  opera t ivních nebo 

bolest ivých zásazích  bylo používáno mírnění  bolest i  za  pomocí  pi t í  

si lné  chichy a  žvýkání l is tů  cocy . 221 Čas té  bylo  také  využit í  rost l in  pro 

léčebné  úč inky.  Indiánšt í  byl inkáři  znal i  „dary některý ch byl in ,  kte ré  

můžou léč i t  a  vyléč í  mnoho nemocí,“  a le  jak Murúa  dodává,  těch bylo  

málo.222

Jednou z léčebných metod bylo zaříkávání spojené  s masáží  

pacienta,  kte rý  byl  pravděpodobně  pod a lkoholovým č i  drogovým 

opojením a léči tel nemocnému imaginárně  vyjm ul  bolest  v podobě  

kamene nebo červa.  Tělo nemocného mohlo být  také  třeno morče tem,  

k teré bylo během ri tuá lu zabito.  Tímto způsobem se zj ist i la  příč ina 

bolest i  a  odsá la  z tě la .223 Úspěšnost  incké  medic íny není  známa,  ale  dá 

se  předpokládat ,  že  záleže lo na zkušenos tech lékaře  i  okolnostech 

onemocnění a  často docházelo k úmrt ím.

                                               
218 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 6- 1 8 7 .
219 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 6- 1 8 7 .
220 ST ING L,  Mi l os l a v .  In d ián i  z l a t é ho  Sl u nce ,  s .  21 4- 2 1 5.
221 KATZ,  Fr i e dr i c h.  S ta r é amer ic ké  c i v i l i zace ,  s .  37 6 .
222 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 7 .
223 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 7 .
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Prakt icky jediným autorem zabývaj íc ím se  léči te ls tvím byl  

Martin de  Murúa,  který tomu věnoval  jednu kapi tolu .  Zbytek 

analyzovaných textů zmiňuje  jen př í tomnost  některých nemocí nebo 

základní informace o  rost l inách použi tých k léčbě.  

5.3.3 Oblečení a další doplňky

„Oblečení  j sou muži i  ženy od děts tví .“ 224 V některých oblastech 

však španělš t í  conquis tadoři  našl i  společenství nahých l idí ,  a le  

v oblastech s vl ivem Inků byli  vš ichni  oblečen i .  Prostý oděv se 

vzhledem prakt icky ne l iš i l  od oblečení  š lechty a  samotného inky.  

Otázkou byla kval i ta a  zdobnost ša tů.

Základním oděvem byla dlouhá košile  až k nohám,  přes  to 

č tvercová  nebo obdélníková  tunika větš inou ke  kolenům zdobená 

ornamenty a  da lš ími doplňky.  Muži oděv svazovali  na hrudi  nebo na 

rameni  a  ženy měly lá tku překříženou na  prsou a  př ipnuly je  jehlicemi 

na  ramenou.  Pravděpodobně  nes tř ída li  oděv a  na  noc s i  svléka li  j en 

horní  tuniku. 225 Pro p ř ípad chladu a  války měli  speciá lní  pláště ,  které

přehodi l i  přes  každodenní  oblečení .  Na  chlad měl i  s i lné  lá tky a  na 

vá lku měli  podobné,  aby j im poskytly ochranu. 226 V případě dětí  

nemáme žádné  zprávy,  pouze  Pedro Pizarro poznamenal,  že  „děti  

kolem dese t i  le t  měl i  krá tké oblečení .“ 227 Prý se  často ženy zdobi ly 

girlandami do vlasů,  kde  hlavními  prvky byly květ iny a  podobné  

vzory. 228 Opět se  zde propojuje úzké souži tí  s př í rodou.

Oficiá lním oblečením inky byla  koši le  a  tunika  a  l lauto .  

H lavním rozdílem od ostatních Inků byla především kval i ta materiá lu,  

kterým byla  ve vě tš ině  případů cumbi ,  jemná lá tka popisovaná  

v kapi tole  o text i l i ích.  Zvláštn ím doplněním byl  llauto ( třapec),  což 

byl  pruh  lá tky v šíř i  as i  2 prs tů omotaný kolem hlavy. 229 Pizarrův 

sekre tář  Francisco  de Xeréz l lauto popsa l  deta i lněji  „ t řapec  vypadal

                                               
224 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  183 .
225 HE MMING,  J ohn .  Dob yt í  ř í š e  Inků ,  s .  4 4 - 4 5 .
226 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  239 ,  6 10 .
227 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c i ón  de l  De scu br i mie n t o  y c on qui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  34 .
228 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  495 .
229 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 5 .
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jako z hedvábí ,  byl  dvě pídě dlouhý,  sahal  Atahualpovi až k očím a 

k hlavě  byl  přivázán šňůrkami;  tento  t řapec jej  č ini l  mnohem 

důstojněj ším než ve  skutečnosti  byl .“230 Murúa  popisuje  ozdoby šňůrek 

visíc ích  z hlavního pruhu lá tky jako korá lky a  drahokamy.  A dodává ,  

že  v období  války vyměni l  t řapec  za př i lb ic i ,  která  ho  měla dosta tečně  

ochráni t  před  př ípadným nebezpečím. 231 Najdeme také  dalš í  podobné,  

a le  prý lehko rozpoznate lné  pokrývky hlavy pil lu ,  chuco , 232 a le  b l ižší  

popis  k nim bohužel  chybí .  Sarmiento zazna menal,  že oděv coyi,  tedy 

incké krá lovny,  byl  také  ozdoben t řapc i ,  k teré  měly oslnit . 233 Možná 

byly opět  zdobené zlatem a t řpyt i ly se.

Španělš t í  autoři  raných textů se  pozastavoval i  nad če tnost í  

převlékání  šatů  inky,  coyi  i  da lší  vysoké  š lechty a  shodně  zap i suj í ,  že  

inka  měni l šat  až č tyřikrá t  denně,  coya  t ř ikrá t  a představite lé  čtyř  

hlavních provinci í  dvakrá t  denně. 234 Pedro Pizarro  zachyt i l  i  jeden 

z důvodů výměny oblečení ,  kterým byla malá kapka  při  společném 

j ídle ,  kdy se  inka  okamži tě  odešel  převléknout. 235 Důleži tou 

poznámkou př i  oblékání  inky a  vyšší  š lechty je  ta,  že  žádné  z oděvů 

nepoužije  více než jedenkrá t,  poté  jsou spá leny.  Veškerý dosud 

nepouži tý oděv byl  u ložen v královské  šatně,  kde se o  něj  s ta ra lo 

„dvacet  pět  hl ídačů,  což byli  mladíčc i  mezi  dvanác t i  a  pa tnác ti  le ty,  

synové  kuraků a  h lavních Indiánů,  kte ří  chodi l i  ve lmi  uvážl ivě a  

bohatě  odění  a  k te rým dával  jednou za  týden správce jej ich p la t .  Ti to 

mladíci  č ist i l i  šaty,  k te ré  s i inka obyčejně  oblékal , a  byl i  upozorněni  

předem na barvu,  kte rou maj í  připravi t .“ 236

Inkové byli  bosí  nebo na nohou nosil i „ takovou poloviční  botu,  

zakrývaj ící  část  nártu a  dva  prs ty,“  takto  popisovali  autoři  raných 

textů ojotas , tedy sandály,  je j ichž „podrážky byly vyrobené  z agáve  a  

                                               
230 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u ,  s .  43 .
231 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 5 .
232 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  11 2.
233 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  98 .
234 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 3 ,  157 ,  17 1 .
235 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c i ón  de l  De scu br i mie n t o  y c on qui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  22 ,  2 3 .
236 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 5 .
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překryt í  nártu bylo jemné a  barevné .“ 237 Jej ich  exis tenc i  potvrzuje 

sedm autorů ze zkoumaných pramenů,  tedy všichni ,  kte ří  popisuj í  

vzhled Indiánů.  Pravděpodobně  vzhledem k nadšení  ze  zlata  a  zlatých 

výrobků mnoho autorů  p íše o sandálech ze  zla ta, 238 pod čímž si  zřejmě 

můžeme představi t  výrazné  zdobení  z tohoto kovu, n ikol iv př ímou 

výrobu  ze  zlata .  Z výkladu textů,  kte ré  j sem si  zvoli la  jako hlavní  

prameny,  vyplývá,  že tyto sandály byly jedinou obuví  v andské oblast i  

při  př íchodu Španělů.

Zře jmě ze  s tejného důvodu se v textech vyskytuje hojně  

informace  o špercích,  kterých zde bylo nalezeno t i s íce typů.  Některé 

mohly být  určené  jako doplněk k šatům, některé  se  nosi ly samosta tně.  

Mezi  základní  druhy pa t ři ly ře tězy,  náhrde lníky,  opasky,  prs teny,  

náramky a náušnice. 239 Velká různorodost  byla  dána  především mnoha 

mater iá ly dostupnými v oblast i,  některé  byly ze  zla ta  a  st ř íbra ,  j iné 

z kamene,  u l it ,  zdobené drahokamy,  korá lky a  měly rozdí lné  tvary a  

dekorat ivní  úče ly.  Španělský kronikář Cieza de León uvádí  za  časté  

kula té ,  hvězdicové  a  kroucené  tvary. 240 Murúa dodal ,  že  š lo  o šperky 

nevyčís l i te lné  hodnoty. 241 Inkové  však šperky nepoužíval i  pouze 

k dekora tivním účelům,  a le  také  k r i tuáln ím,  a  to ty nej lepší  kousky,  

k teré obětoval i často svým bohům. 242

Nejen šperky byly dekora tivním prvkem v incké  společnost i .

Inkové  nosi l i  dlouhé  černé  vlasy,  o  k teré se  často a  pečlivě  s taral i .  

Murúa nám podává  nejdeta i lnějš í  popis  účesů a  s tř ihů,  k te ré  vě tš ina 

z nich nosi la .  Nejaktivnější  inka,  kte rý se  rozhodl zcentra l izovat  celou 

ř íš i  a  sjednot i t  zvyky,  byl  Tupac Yupanqui.  Údajně s i  přál ,  aby všichni  

jeho poddaní nosi l i  dlouhé  vlasy.  Ti  nosi l i  vlasy vol ně  na ramenou a  

zádech bez da lš ích úprav, 243 ikdyž Cieza de  León zmiňuje v severních 

                                               
237 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c i ón  de l  De scu br i mie n t o  y c on qui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  32 .
238 Zmiň u je  ho mi m o j i né  i  Be tanz os .  BE TAN ZO S de ,  Juan .  Su ma  y Nar ra c ión  de  
l os  I ncas ,  s .  6 7 .
239 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  24 3 .
240 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  52 ,  6 8 ,  
82 .
241 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 5 .
242 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  93 .
243 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  32 ,  1 71 .
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oblastech incké říše  výskyt  účesů. 244 Murúa dokumentuje jen jeden 

častěj ší  fenomén,  kte rým byla  of ina. Tu pravděpodobně  nos ily často 

ženy v Chinchaysuyo,  severozápadní provinc ie  incké říše . 245 Aby se 

inkové odl iš i l i  od  obyčejných l idí ,  nosi l i  kratš í  vlasy.  Nebylo zvykem 

si  pěstovat  vousy,  „pokud j im vyrostl i ,  vyt rhávali  s i  j e  pomocí  p inzet ,  

k terým říka li t i ranas .“246

Je zaj ímavé,  že  prakticky všichni  obyvate lé  incké  říše  nosil i  

s te jné  oblečení  i  účesy.  Které se  l i ši ly jen  maličkostmi.  Španělš t í  

autoři  s i  všímali  především zdobení na ša tech a  j e j ich čas tého s t ř ídání .  

V textech jsem nalezla  i  jednu zmínku o  změně následuj ící  po 

příchodu Španělů,  kdy i  oblečení  domorodců se  měni lo na  evropský 

styl .  Murúa  s i  všiml ,  že  Indiáni ,  č ím dá l  častěj i  nosi l i  „klobouky a 

boty místo ojotas (sandály)  a l lautos ( t řapec ). “247

5.3.4 Hvězdářství

V incké  říši  exis tovala řada  vědních oborů,  jako matemat ika ,  

která se  vyznačovala  dese tinnou soustavou, fyzika  a  ast ronomie,248 kde 

Inkové  věnoval i  pozornost  Slunci ,  Měsíci  i  hvězdám. 249 Znali  

pravděpodobně  i  dalš í  plane ty,  jak  Mars ,  Jupite r  a také  Venuši ,250

druhou nejbl ižš í  plane tu  od Slunce.  Ta je  vidi te lná z naší  planety j en 

před sví táním a po soumraku,  proto si  z íska la  označení  J i třenka a  

Večernice.

Španělský kronikář napsal,  že  „Inkové  často  pozoroval i  nebe  a  

jeho s ignály,  to  byl  také důvod,  že mezi  nimi byl i  ve lc í věštci .  Když  

padají  hvězdy , dělaj í  s i lný h luk,  křič í a  mumlaj í  s i  něco mezi  

sebou.“251 Jest l i  však š lo  o  přání ,  které př i  padaj íc ích hvězdách řešíme 

my, o tom se dá le  j iž  nerozepisuje .

                                               
244 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  31 ,  5 2 .
245 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  21 1 .
246 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 3 .
247 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  20 8 .
248 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 2 ,  ka p .  I .
249 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  19 2 .
250 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 2 1 .
251 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  359 .
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Další  informace  v textech chybí ,  a le  dnes víme,  že  ast ronomie 

byla  nejdůležitěj ší  pro správné naplánování  zemědělských a 

náboženských aktivi t  v andské oblast i .

5.3.5 Zemědělství

Důleži tou  součástí  inckého života  byla  sounáleži tost  př írody 

s č lověkem jako takovým.  Andské  území není  oblas t í  monotónní,  

v každé  část i  se  obyvate lé  museli  př izpůsobovat požadavkům pří rody a  

naučit  se  využíva t  je j ích darů.

Základním prvkem incké  kul tury a  života  bylo  zeměděls tví .  Pro  

usnadnění  práce  používal i  mnoho podpůrných metod – zavlažovací  

systémy,  terasovi tá  pol íčka  v horách,  dokonce  i  hnojení  v podobě 

guána ,  tedy trusu  mořských ptáků.  Díky různorodost i  terénu a  podnebí 

tak byl i  schopni  se  lépe  př izpůsobit  př í rodě.  Pro př ípadnou neúrodu 

vymysle l i  Inkové  skladiš tě ,  která  umíst i l i  po ce lém území říše  a  t ím 

měl i  zaj iš těny zásoby,  čímž zabráni l i  hladomorům,  př ípadně  zaj is t i l i

st ravování pro  armádu působící v daném místě.  V incké ř íš i  byl  

výhradním vlastn íkem půdy inka ,  osta tní  obyvate lé  se  o  svěřené  území 

sta ra l i a  mohl i ho využívat . 252 Inkové neznal i  kolo a  pro orbu využívali  

ryc í  hole,  což byly  tyče  s tvrdým hrotem, a v řadách pak prokypři l i  

půdu. 253

„Indiáni  j sou velc í  přá te lé  květ in,“ 254 a  tak není  divu,  že  autoři  

raných textů podávaj í  mnoho zpráv o  nových plodinách,  rost l inách i  

zvířatech,  k teré  objevil i  na území  Inků.  Často j im dávaj í  španělské 

názvy pro  podobnost  s j im j iž  známou f lórou a  faunou Španělska  jako 

švestka,  okurka,  ovce nebo krá l íček z Indi í . 255 O tázkou pří rody se z 

analyzovaných autorů  zabýval  především José de Acosta .

Mezi  zmíněné ovoce  v textech patř í  švestky,  jahodník  či lský 

(bí lá  jahoda),  banány,  mučenka  s ladká  (granadil la ) ,  ananas,  granátové 

jablko,  guayabo (podobná  hrušce) ,  avokádo,  zarrapari l la (ovoce mezi 

                                               
252 KŘÍ ŽOVÁ,  Mar ké ta .  In ko vé :  Ne jm oc ně j š í  i nd iá ns ký  s t á t ,  s .  40 .
253 HE MMING,  J ohn .  Dob yt í  ř í š e  Inků ,  P r aha :  Od e on ,  19 7 7 ,  s .  4 3 .
254 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  129 .
255 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 4 0 .
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šípkem a  rybízem) a  guabo .  Poslední  z  výše jmenovaných je  plodina 

z velkého lusku,  kde  bí lý  vni t řek s loužil  jako mýdlo na praní  prádla.256

Dále  Inkové  pěstova l i  tykev (zapal los ) ,  je j íž kůru používa l i  k výrobě 

okrasných mís  a  z malých tvoř i l i  šá lky na  pi t í . 257 Dalš í  využi t í  bylo 

v medic íně,  ve  které  používa l i  napřík lad balšám peruánský,  

aromatickou pryskyřici  pomáhaj ící  s výživou př i  operacích. 258 Molle ,  

nebol i  pepřovec,  využíval i  k tvorbě  vína ; 259 cedr  j e  kva l i tním a 

voňavým dřevem užívaným dodnes;  papričky uchu (v Mexiku se  j im 

ř íka lo  chil i)  měli rozdílné  barvy a  přidával i  se  do omáček . 260 Mezi 

nejčastěj i  používané rost l iny pat ř i la  kukuřice,  brambory a koka.  

Kukuřice  byla  různorodě  využi telná  a  Inkové „z ní  dě la l i  chléb,  

chichu ,  oce t ,  med a s louži la  i  pro  koně.“ 261 Podle  Acosty se  kukuřičný 

chléb dále kráje l  na malé  kousky (mote )  př ipodobňované k rýži  a  také 

se  z kukuřičného těs ta  tvoři ly kukuřičné  placky (arepa) dnes známé 

v ce lé  Latinské  Americe. Dá le  pokračuje  ve  výčtu využite lnost i  

kukuřice,  ke  kterému př idává  máslo  a  olej . 262 Kukuřice  byla ve lmi 

ceněnou rost l inou,  používanou také v náboženství .  Byla  obětní  

plodinou k poctě božstev nebo mrtvých předků.

Oficiá lně  původní peruánskou plodinou j sou brambory,  kte ré  

maj í několik  desí tek odrůd.  V textu Pedra  Pizarra  najdeme yuca ,  mani ,  

al lucos ,  asipa a td. 263 J iž  Xeréz zaznamenal tu to potravinu a  při rovnal  

j i  k masovým knedlíčkům. 264 To,  že  Španělům chutna la  natolik,  že j i  

přivezl i  do Evropy,  může  potvrdit  i  Murúa,  k te rý považuje za  ve lmi  

chutné j íd lo např ík lad bramborové chuño ,  z kterého se dě la la  kaše . 265

                                               
256 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c i ón  de l  De scu br i mie n t o  y c on qui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  86 .
257 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 4 1 .
258 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 5 2 .
259 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 5 2 .
260 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 4 2 .
261 P IZA RRO, P edr o.  Re la c ión  de l  De scu br i mie n t o  y c on qui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  82 .
262 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 3 7 .
263 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c i ón  de l  De scu br i mie n t o  y c on qui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  86 .
264 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  28 .
265 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  21 0 .
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Třetí  důležitou  rost l inou byl  keř  rostoucí  na  východních svazích 

And s názvem coca .  Žvýkáním l istů z ní  se  dodnes získává malé  

množství  kokainu,  řadí  se  tedy do mírných narkot ik.  Za  vlády inků se 

pravděpodobně  tento t rend týkal  pouze  vyšších vrs tev,  a le  po př íchodu 

Španělů  a  uvolnění  hie rarchie  se  coca rozšíř i la  do celého území. 266

Španělš t í  autoři  raných textů tedy j iž  popisuj í  „kam jsem přiše l,  vidě l  

j sem všechny l idi  žvýkat  v ústech větvičky a  l i s ty.“267 Také zmiňuj í  

důvody pro žvýkání  cocy ,  k terými  byl  menší  h lad  a  únava. 268 Jde o 

rost l inu ,  k  je j ímuž sběru  docházelo každé č tyři  měsíce. 269 Dle  Cieza de 

León byla  ve lmi  plodnou rost l inou „na ce lém svě tě  n ikdy nebyla  žádná  

taková  byl ina,  kořen č i  j iná  rost l ina,  k terá by plodila  a  vynáše la  každý 

rok jako tato, . . .nebo která by byla tak vysoce  ceněna.“ 270 Jako každá 

ceněná věc v ř íš i  pat ři la k častým obětinám .  

Ve vybraných textech je  zaznamenáno také  mnoho nových 

zvířec ích druhů – zvláště př í tuln í  psi  (alco) ,  kol ibřík ( tominejo ) ,  

kondor ,  č inč ila ,  lenochod t ř íprs tý,  pásovec ,  puma ,  lachtan a  nejčastěj i  

sk loňované  druhy lam.  U kol ibříka  byl  kronikář  Acosta překvapen 

velikost í  a  rychlost í  a  popisuje  jedno st ře tnut í  s ním „byl  tak malý a  

rychlý ,  že  nevím,  jes t l i  to byla  vče la  nebo motýl  nebo pták.“ 271

Některé  z těchto  zvířa t  byl i  pro  Indiány i  zdrojem potravy,  a le  

v j ídlech Inků se maso nevyskytovalo pří l i š  často.  

Z místních  zvířa t  si  l idé  oblíb i l i  maso lam,  k terých zde byla  

hojnost .  Acosta se  zabýval  kval i tou a  chut í  masa  jednotl ivých druhů.  

„Vikuní  maso není  dobré,  ačkol iv l idé  ho jedí ,“  naopak „maso lam je  

dobré ,  a le  tučné.“ 272 Herrera  považoval  za  nej lepší  mláďata,  která  

měla křehké  maso. 273 Podle José  de Acosty v horách se  vyskytující  

pásovec  není  dobrý,  a le  ve lmi  rozší řené morče má vynika j ící  maso a  

                                               
266 HE MMING,  J ohn .  Dob yt í  ř í š e  Inků ,  s .  2 8 9 - 2 90 .
267 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  247 .
268 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  248 .
269 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 4 5 .
270 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  248 .
271 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 6 2 .
272 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 6 6 .
273 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  130 .
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díky tomu bylo opět  častou obět í . 274 „Maso,  kte ré  obětovával i ,  nejedli ,  

a le  pá li l i .“275 Pro d louhodobé  uchování masa  ho suši l i  na  s lunci  a  

sk ladoval i  solené. 276 Díky čemuž ho mohli  Španělé přepravit  do 

Evropy.  Pro taková  masa  používa l i  názvy,  které se  ve  zkoumaných

pramenech různ í  – cusharqui ,  cec ina,  charqui . Raní kronikáři  a  autoři  

dalš ích zpráv z Indií  mluví  o poj ídání  l idského masa,  a le  mohlo  j í t  o  

pravdivou i nepravdivou informaci pro dokreslení  barbarů z kolonií .

Při  zvláštních pří leži tostech s i  nechal  inka uspořádat  lov -

chaco ,  kdy deset i t i s íce  j eho poddaných naháněl i  hlukem a  jeho 

ozvěnou zvěř  do kruhu nejčastěj i  do horského údolí ,  až  se  nakonec 

Indiáni  chyt i l i  za  ruce a  kruh uzavře l i .  Poté  inka  zabil  tol ik zvěře ,  

kol ik se  mu zl íb i lo ,  buď zevni t ř,  nebo z vnějšku kruhu.  Když se  

panovník pobavi l ,  tak nastoupi lo  několik  Indiánů,  kte ří  pomocí  ayl lo ,  

tedy lana,  kte rým sváza li  zvěř i  nohy k sobě, pozabíjel i  zbytek .  Pro  

výběr  zvěře určené k lovu bylo několik  kr i té ri í ,  j edním z nich bylo  

pohlaví ,  nesměli  se  to t iž  zabíje t samice.  Šlo  prý  přib l ižně  o t ř icet  t isíc  

zvířat  určených k inckému honu,  př i  méně  of iciáln ích  pří leži tostech,  

byl  poče t  poměrně  menší.  Takový hon trva l  mnoho dní  a  nakonec  se

mrtvá zvěř sváza la  k lanu a  odvlekla  do centrá lních skladů a  Chrámu 

Slunce,  kde z nich  mamacoyas a  da lš í  k tomu určené ženy odebra ly 

vlnu.  Část  masa  pak př ipadla inkovi  a  čás t  opě t  k náboženským 

r i tuálům. 277 Nejčastěj i  popisovaným lovem v raných textech byl  ten,  

kterého se zúčastnil  Francisco Pizarro,  Diego de Almagro společně 

s posledním Španělskem legi t imně uznaným inkou Manco Incou

Yupanquim. 278

„Indiáni  nej sou ve lcí  jedl íc i.“ 279 Tato s lova použi l  Cieza  de  León 

a  osta tní  autoři  to potvrzuj í .  Pedro Pizarro ve své zprávě  napsa l ,  že  

ve lc í  páni  i  prost í  obyvate lé  měl i  ve  zvyku snídat ,  pak celý  den pí t  a  

                                               
274 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 6 4 .
275 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  19 1 .
276 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  21 0 .
277 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  332- 3 33 .
278 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c i ón  de l  De scu br i mie n t o  y c on qui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  83 .
279 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  67.
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večer trochu večeřet .“ 280 Tomuto tvrzení  částečně odporuje  popis 

s t ravovacích  návyků inky od Mart ina Murúa,  k te rý  popisuje  t ř i  j ídla  za 

den,  přičemž jedno je  ráno,  další  vpředvečer a  poslední  v noci .281

Shoduj í  se  tedy v tom,  že  prost í  občané ani  inkové  v průběhu dne 

nejedl i .

„Když se inka posadil  ke s tolu,  s lužebnic tvo s ložené asi  

z padesá t i  páža t,  synů kuraků a  guvernérů  jednotl ivých provinc ií ,“  ho  

obsluhovalo.  Stů l  byl nízký a nenacháze l  se  na  něm žádný nůž,  k te rý 

by inku mohl  ohrožovat .  Služebnictvo k leče lo  po celou dobu na

kolenou,  dokud inka  nedojedl.  Inka  jedl  o samotě,  ve  výj imečných 

případech s obl íbeným dítětem a  pro př ípad potřeby byl  v ždy u  j ídla  

pří tomen lékař. 282 Stolování  inky bylo  jakýmsi každodenním r i tuálem.

Nejhojněj i  používaným i  popisovaným pi t ím byla bezpochyby

chicha .  Sarmiento j i  popisuje  j ako „víno,  vytvořené  z vařené  kukuřice 

s vodou.“283 Další  popis  zní  „s labě alkohol ický nápoj ,  př ipravovaný 

kvašením z vařené  a  rozžvýkané  kukuřice,  má šedou barvu a  s i lně 

páchne  s ladem a  chut í  připomíná  zkyslé  pivo. “284 Španělský kronikář 

Murúa j i  při rovnává k jemným španělským vínům a informuje o jej í  

různorodost i . 285 „Víno z kukuřice,  které  v Peru nazývaj í  azúa a 

indiánským s lovem chicha , se  dě lá  různých druhů“  potvrzuje  Acosta .  

Nejčastěj i  ve stylu piva,  kdy se  vlhčená  zrnka  kukuřice  nechají ,  dokud 

nezačnou klíč i t  a  poté  se  vař í  podle  přesného postupu,  kdy vznikne  

sora ,  po které  se  Indiáni  rychle  opij í ,  a  proto  j i  inka zakáza l.  Dalším 

druhem je  žvýkaná kukuřice  ponechaná kvašení  a  po urči té  době se 

povař i la .  „Podle  některých Indiánů j e  prý ne j lepší  shni lá  kukuřice.“  

Jako da lš í poddruh zařazuje nejzdravější  verzi ,  k te rá  byla z pražené 

kukuřice  a  byla určena pro ty čis to tné.  Španělé j i  používal i  jako 

medic ínu na  č iš tění ledvin. 286 Chicha byla  tot iž  velmi močopudnou,  

                                               
280 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c i ón  de l  De scu br i mie n t o  y c on qui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  12 .
281 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 3 .
282 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 3 .
283 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  28 .
284 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  p oz námk y,  s .  1 05 .
285 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  26 .
286 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 3 7 .



75

což Acosta  krásně vystihl  „v jedné ruce  maj í  chichu a  druhou

čůraj í .“ 287

Španělš t í autoři  ve  svých textech informuj í ,  že  velmi  často 

docházelo  k podávání  jedů v nápoj ích. „Každý den vid íme na  vlastní  

oči  zemří t  mnoho Indiánů,  kdy j edni  zabij í  druhé  pi t ím.“ 288 Zároveň 

byla  chicha velmi  častou obět inou a s lavnostním nápojem,  používaným 

při  důležitých událostech,  jako např íklad na  sva tbě.  Obětován í  chichy ,  

vyrobené mamacoyas pro h lavní  obě tní  r i tuá ly a  prostými  dívkami na 

vesnicích pro r i tuály menšího rozměru , probíha lo vl i t ím do ohně. 289

Mezi  da lš í  nápoje Inků autoř i  textů zařazují  ve lmi  kvalitní a

chutnou vodu, 290 maté, 291 známé od sousedního kmene guaraní , a  

kokosové  mléko, především pro osvěžení  v teplých dnech. 292

5.3.6 Náboženství

Do velkého kul turního s tře tu  se  Španělé  s Inky dostával i  

v oblast i  náboženství .  Herrera chování svých kra janů specif ikoval  

takto:  „zabíje li  l id i ,  kradl i  zem,  podceňoval i  j ej ich ví ru a  vysmívali  se  

těm,  co  uct íval i  Slunce.“ 293 Autoř i  in te rpre tovaní v té to prác i  se  opět  

dě lí  na  ty,  co se  tématu náboženskému věnuj í  podrobně  (Acosta ,  

Herrera,  Betanzos,  Murúa ,  Sarmiento,  Cieza de  León)  a  na  ty,  kte ří na 

stejné  téma uvedl i  někol ik  krá tkých informací  (Mena,  Xeréz,  Pizarro,  

Las Casas).

Španělš t í conquis tadoři  chtě l i úplný přechod z incké ví ry na  

křesťanství ,  což se j im plně dodnes nepodaři lo. Po ce lou dobu 

pří tomnosti  Evropanů na území  uct íva li  i  bohy incké.  Během prvních  

deset i le t í  byl i  někteří  Indiáni  fasc inováni  křesťanstvím,  napřík lad Ti tu 

Cusi  Yupanqui,  k te rý byl  v děts tví  pokřtěn a  dokonce  do Vi lcabamby,  

inckého s ídla  se  zákazem vstupu pro  Španěly,  nechal  v roce 1568 

                                               
287 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  6 7 .
288 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 4 .
289 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  96 .
290 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  307 .
291 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  17 1 .
292 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 4 9 .
293 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  14 .
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vstoupi t  dva  kněze.  Jeho jednání vyvola lo  hromadný zájem o kře st .294

Křesťanství  a le neuznávalo  mnoho inckých zvyků – polygamii š lechty,  

p i t í  chichy ,  krvavé  obět i ,  a  proto  došlo k rychlé reakci  a  opětovný 

návra t  ke s tarému náboženství  a  zvykům.

Inkové se  děsi l i  ob rácení  zlých démonů prot i  svým osobám. Inka  

bojoval  pro t i  černé magi i  t ím,  že  vše,  čeho se  dotkl,  muse lo být  

spá leno.  „Ženy sbí raly jeho vlasy,  k te ré  spadly na jeho šat ,  a  snědly  

je .  Vyptávali  j sme se,  proč“ a  dostal i  odpovědi,  že důvodem, proč „ to 

dě lá  je  to,  že  se  velmi boj í  čarování ;  př ikáza l  j im,  aby polyka ly jeho 

vlasy,  aby s nimi nebylo možno čarovat .“295 Lidé se  také báli  

očarování láskou.  Murúa  např ík lad  uvádí ,  že  pokud chtěl i  z íska t  lásku 

nějaké  osoby,  nosil i  sebou huacanqui ,  tedy jakýsi  amule t,  v podobě 

čehokoliv,  co mohli  dotyčnému př ipevni t  na oděv ne bo na poste l . 296

Nejvyšším božstvem byl  Viracocha,  k te rého také  nazýval i  

Pachacámac,  je l ikož pacha je  svě t  a  cámac znamená s tvoři tel .297

V dávných dobách na  svě tě  byla noc,  v té  době  dle  Betanzose  ještě  

l idé  v andské  oblast i  věři l i  ve správného Boha,  a  z jezera vys toupi l  

Viracocha.  Con Tic i  Viracocha  Pachayachachic  (Pachacámac),  což 

doslova  znamená v kečuánšt ině  Bůh Stvoři tel  svě ta,  podle Inků s tvoři l  

Slunce,  Měsíc,  hvězdy,  da lš í  vesmírná tělesa,  l idi ,  rost l iny i  zvířata . 298

Sarmiento de  Gamboa popsa l  Viracochu jako bí lého muže s tředního 

vzrůstu  v bí lém oblečení  nesoucí  ber lu  a  knihu. 299 Už tedy zde  je  vidět  

vl iv Španělů a  pře tváření  náboženské kul tury k obrazu svému.

Inka  sám se  zto tožňoval  se  Sluncem Int i ,  za  jehož syna byl  

považován .  Jde  o zařazení  vládce  na  božskou úroveň ,  k terá mu 

za j išťovala  uznání  a  úc tu l idu.  Slunce  ovl ivňovalo každý den i  měsíc  

chod říše.  Incký ka lendář,  kte rý popisuj i  v dalš í  podkapitole ,  se  

přizpůsobi l  oběhu Slunce  kolem Země a  s luneční  kult  byl  uc tíván 

oběťmi ve všech hlavních r i tuá lech.  Tupac  Yupanqui  nechal  v Cuzcu 

                                               
294 HE MMING,  J ohn .  Dob yt í  ř í š e  Inků ,  s .  2 5 0 - 2 52 .
295 HE MMING,  J ohn .  Dob yt í  ř í š e  Inků ,  s .  3 6 ,  c i t ace  J uana  R uize  de  Arc e .
296 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  19 5 .
297 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  237 .
298 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  15- 20 .
299 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  31- 32 .
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postavi t  Chrám Slunce  Curi  Cancha,  ten se  s tal  s těžejní  veře jnou 

stavbou. Na těchto informacích  se všichni  autoř i  shoduj í . I  Cris tóbal  

de  Mena v roce 1534 popisuje  chrám pro  hojnost  z lata ,  které  spojoval i  

pro  jeho barvu se  slunečním božstvem.300 Inkové  často děkoval i  Slunci ,  

sepnul i  ruce  a  poklonil i  se , 301 někteří  autoři  dodávaj í ,  že  vsedě,  ale  

někteř í  tento r i tuál  mocha popisuj í  v pohybu.

Dle španělského kronikáře  Acosty byl  třet ím nejvyšším 

božstvem Hrom,  tedy pán nebes,  kte rý měl  ve  svých rukou déšť,  

krupobi t í ,  vše  co  pat ř í  do  oblast i  vzduchu,  kde  se  tvoř í  mraky.  Byl  

nazýván t řemi  jmény – Chuquil la ,  Catui l la ,  In t ii l lapa. 302 Na rozdí l  od 

š lechty,  k te rá  uc tívala Viracochu a  Slunce,  prostý l id věři l  v bohy 

pří rody a pří rodní s í ly. Mimo Hromu byla  často opěvována  Matka 

Země a p lodnost i  (Pachamama),  nebo bohyně  moře  (Mamacocha), 303 po 

které žádali ,  aby „bylo  moře  pořád mírné a  nebouři lo se proti  n im a 

aby j im da lo hojnost  ryb,  a  proto dr t il i  bí lou kukuřic i. . .“ 304

Věři l i ,  že  vše,  co  j e  zastoupeno na Zemi má svou hvězdu,  kte rá 

se  s ta rá  o p lodnost  a  přeži t í  druhu.  Př íkladem může  být  „Urcuchi l la i  

pro berany (tedy samce od lamy),  Catuchinchay pro ovce  (samice  od 

lamy) a  Urcuchil lay p ro jehně  (mládě lamy)“ .  Mezi mnoha da lš ími 

hvězdami uvedeným i  v textech se často vyskytuje  „Machacuay pro  

hady“  a   „Chuquichinchay pro tygry a lvy (pravděpodobně  myšleno 

pumy).“305

Hlavní  troj ice  božstev (Viracocha,  Slunce,  Měsíc)  měla svůj  

hlavní  chrám v Cuzcu i  každé  další  provinci i , 306 ale  společně s 

ostatními  božs tvy měly svá posvátná  místa  po ce lém území incké říše ,  

těm se  ř íka lo  huaca .  Huacou mohl být  „svým způsobem každý objekt ,  

který byl nad rámec běžných mezí  a  současně  byl  nádherný,  hrozivý ,  

                                               
300 MENA de ,  Cr i s t ó ba l .  La  c on qu i s t a  de l  P e r ú,  s .  8 .
301 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  312 .
302 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 7 4 .
303 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 7 4 .
304 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  19 2 .
305 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 7 4-1 75 .
306 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  120 .
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působící  s trach nebo obdiv.“307 V textech j sou jako př ík ladné uvedeny 

s i lnice,  hory,  kopce,  jeskyně,  kameny,  rozcest í ,  s t romy,  řeky,  

prameny,  skály a td.  Španělský kronikář Acosta  zapsal ,  že  za  huacu

Indiáni  považují  „ jakýkol iv j ev v přírodě ,  k te rý j im př iše l  

pozoruhodný a  odlišný, a  věnoval i  ho nějakému urči tému př írodnímu 

božstvu“ a  dodává ,  že  „jen v Cuzcu je  j ich přes  čtyř i  s ta .“  Jako př íklad 

uvádí  odpověď na  svou otázku,  když mu ukázal i  jeden kopec  v okolí  

dnešní  Nazcy.  „Zepta l  j sem se,  proč je  pro ně  božský,  odpověděli  mi,  

že  jeho krása  je  v tom,  že  je  uprostřed  kopců z kamene a  on je 

z písku.“308 Murúa  uvedl,  že Manco Capac  urč i l  za  huacu kopec,  na 

které uvidě l  konec duhy. 309 Takové  místo s loužilo  „ke zpovědi  po 

něčem špatném,“ 310 ke  zplnomocnění pro da lekou ces tu,  k žádost i  o 

pomoc jak osobní,  tak například ve  válce.  Nesče tné  množství  huac

uznával i  jak celé  národy,  kmeny,  ayl los ,  tak  samotní  jednot l ivci . 311

Většinou i  po přestěhování uc tíval i  svou původní  huacu ,  a  s  ní  i  

původní  božstvo.

Náboženství  pat ř í dnes k nejčastěj i  zmiňované část i  incké 

kul tury.  Rané  texty se  mu věnuj í  často,  a le  zabývaj í  se  často  j en 

nejdůleži tějš ími prvky,  přičemž de tai lnějš í výklad chybí .

5.3.7 Kalendář a incké svátky

Přestože  nejde  o zlato ani  o ví tězství ,  j imž je  v kronikách ve lmi 

často věnována  pozornost ,  najdeme mnoho informací  o inckém čase  a  

ka lendářním systému v textech od Murúa ,  Betanzose,  Sarmienta,  

Acosty,  Ciezy de León a  Herrery.  Opět  se  j ednot l ivé informace  

neodl išovaly pří l i š  rozsahem,  některé se  i  opakovaly,  například Murúa 

a  Acosta  nám zanechali  prakticky totožný text ,  s t ím,  že  Mart in de 

Murúa zřejmě použil  José  de  Acostův a  rozší ř i l  ho o  da lš í  krá tké 

informace.  Naopak Antonio de  Herrera,  k te rý,  jak už j sem předest řela  

                                               
307 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  20 0 .
308 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  1 7 6 ,  2 38 .
309 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  23 .
310 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  186 .
311 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  58- 62 ,  19 2 ,  1 9 9 .



79

v úvodu,  používa l  mnoho primárních pramenů,  otázku ka lendáře 

absolutně nepopisuje ,  a le  pouze zmiňuje jeho exis tenci .

Ve všech výše  uvedených textech najdeme základní  informace,  

mezi k teré  pa t ří ,  že autorem ustanovení  roku na 12 měsíců byl  ink a 

Yupanqui .  Tento vládce  posunul začátek roku z původního ledna  na 

prosinec a  pro každý rok urči l  speci f ickou oslavu.  Na rozdí l  od  

mexických kultur  měl i  Inkové  stejný počet  dní  a  měsíců v roce jako 

křesťané.  Řídi l i  se  as t ronomií  a  pohybem Slunce  a  Měsíce. Měsíc 

prosinec byl  určen za  začátek roku proto,  že  se  „Slunce  zač íná  vracet  

do posledního bodu Kozoroha  a  je  v t ropech nejbl íže.“ 312 Acosta  mluví 

o  zimním slunovratu,  kdy se v druhé polovině  měsíce (kolem 21.  dne) 

Slunce dos tává  nad obra tník Kozoroha.  Se zásadní  informací  př ichází  

peruánšt í  vědci  první  poloviny 19.  s tole t í  Mariano Eduardo de Rivero  

y Ustar iz  a  Juan Diego de  Tschudi ,  k te ř í zastáva l i  názor,  že Inkové  

počí ta l i  své  měsíce od 20,  21,  nebo 22.  dne  do s tejného dne  měsíce 

následuj íc ího. 313 Tento názor  je  založen na s lunečním oběhu a  mohl být  

pravdivým,  což by vysvětlovalo  často používané s tejné názvy u  

různých měsíců dle  autorů,  k te ří  tedy př i  španělském lednu,  mohl i  

zaznamenat,  jak leden,  tak únor.

„Pro správné  určení  období  roku použil i  následuj íc í  zručnost ,  

kdy v kopcích obklopuj íc ích město Cuzco umíst i l i  postupně  dvanáct

pi l í řů ,  v takové  vzdálenost i  a  postavení ,  aby každý měsíc jeden z nich  

ukazoval ,  kde  vyjde  a  kde  zajde  Slunce.“ 314 Tyto kamenné pi l íře  

nazýval i  Saccanga  (Sucanca). 315 Hlavním pro  zimní  období  byl  Pucuy 

Sucanca,  kte rý  označoval  začá tek  období dešťů a  pro  le tní  část  roku 

Chirao Sucanca  určuj ící  začátek  plodného období země. 316 „Na tomto 

místě vyhlašoval i  oslavy,  čas  se t í  i  skl ízení  a td.“ 317 Každý tento pi l íř  

                                               
312 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 2 1 .
313 Část  vě no va ná  vys vě t l en í  ka le n dá ř n í m u s ys t é mu I n ků  od  špa ně l s ké h o  
sp i sova te l e  Mar c ose  J i me néze  de  l a  Es pa l da  z 2 .  p o l .  19 .  s t o l e t í .  BE TAN ZO S de ,  
J uan .  Su ma  y Na r r ac ió n  de  l os  I ncas ,  s .  12 0- 1 2 1 .
314 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 2 0 .
315 Sac can ga  - A COSTA d e ,  José .  H i s t or i a  na t u r a l  y m or a l  de  l a s  I n d ia s ,  s .  22 0 .  
Saca nca  - MURÚ A de ,  Mar t í n .  H i s t o r i a  ge ne r a l  de l  P i r ú ,  s .  2 02 .
316 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  20 2 .
317 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 2 0 .
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byl  s ledován svým knězem,  nebo také  znalcem času –

Pachaunanchango,  kte rý  určoval  „čas,  aby věděl i ,  kdy zasí t ,  pracovat  

nebo vyzdobi t  j e j ich zemi .“ 318 Pro de lš í  časové úseky zře jmě s loužil  

systém ceques ,  tedy „vizuá lních  l ini í ,“  kte ré  vedly od Cuzca  do všech 

svě tových s t ran.  Všech 41,  někdy uváděno 42 l ini í ,  které  se  n ikdy 

nepřekrývaly,  protína lo posvátná mís ta  incké  ř íše . 319 V mých 

pramenech se název ceque nevyskytoval ,  což dokazuje  malou 

dokumentac i ,  kte rá  zapř íč ini la,  že  dnes a  zřejmě ani  v budoucnu 

nebudeme tomuto ast ronomickému systému zce la rozumět.

Na oslavách se  často tanč ilo,  José  de Acosta  popisuje  různé  

druhy tance  – taquí .  Jedním z nich byl  „ tanec  imituj íc í  různé profese 

s pomocí  zvuků a  kroků v pomalém a  lhostejném taktu,“  nebo tanec 

č lověka sedícího na  ramenou druhému.  Dále  zmiňuje  bojové  hry –

pucl la ,  kte ré  bývaly součást í oslav. 320 Inkové měl i  oslavy pravide lné a  

mimořádné.  Každý měs íc  měl s tanoven svůj  vlastní název a  inkou  

určenou pravide lnou oslavu. „Při  každé  měsíční  oslavě  obětoval i  s to 

ovcí (španělský výraz pro lamy) ,  různých barev a  druhů.“ 321

Prvním měsícem byl  tedy od  doby vlády devátého inky Pachacuti  

Inca  Yupanqui  prosinec,  nebo podle  Ribero a  Tschudi  konec pros ince a  

větš í  část  ledna.  V textech španělských autorů se  vyskytuj í  rozdí lné 

názvy měsíců,  které  j sou shrnuty od M.  Jimenéze  de  la  Espalda  na 

konci Suma y Narrac ión de  los  Incas.  Prosinec – Puccuy Quil la imi 

(Qui l raymi),  Camai Qui l la,  Raymi byl  měsícem nejdůležitějš í  oslavy 

ce lého roku – Capac  Raymi.  Španělský kronikář  Herrera uvádí ,  že 

tento název v překladu znamená bohatá  a  hlavní  oslava,  při  kte ré  se se  

připravovaly kukuřičné koláčky s krví  z obětin.322 Acosta  tyto 

informace  doplňuje o  „pá lení  ovc í a  jehňat  s opracovaným voňavým 

dřevem“ a obětování  3 sošek Slunci  In t i  představuj íc í  otce a pána 

Slunce (Apointi ) ,  syna  Slunce  (Churi int i)  a  brat ra  Slunce  (Int icuaoqui)  
                                               
318 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  92 .
319 KŘÍ ŽOVÁ,  Mar ké ta .  In ko vé :  Ne jm oc ně j š í  i nd iáns ký  s t á t ,  s .  64- 65 .   
KOS TI ČOVÁ,  KŘÍ ŽOV Á,  KVĚTINOVÁ.  Kr va vé  r i tuá l y S t ř e dn í  a  J i ž n í  Amer i k y,  
s .  19 2 .
320 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 4 6 .
321 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 0 9 .
322 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  123 .
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a  3  sošek na  s tejném způsobu bohu hromu,  deš tě  a  sněhu Chuqui i l la .  

Obřadu se  účastn ili synové  inků,  kte rým se  při  té to  př í leži tost i  

propichovaly uši  a stáva l i se  z nich ore jones ,  tedy incká š lechta. 323

Druhým měsícem,  začínaj íc ím pravděpodobně  tedy kolem 21.  

ledna, byl  Coyquis  nebo Camay.  Název Camay uvádí  Cris tóbal  de 

Molina pro  prosinec  a  José de Acosta  jako leden,  což by mohlo opět  

potvrzovat  incký začátek měsíce  v polovině  našeho. 324 Při  oslavách 

tohoto měsíce  se  spá lené obětiny házely do potoka  a  l idé  je  pak 

následoval i  skoro  „pě t  mi l ,  prosíc  je j (potok) ,  aby oběť  vza l  až do 

moře,  protože  jedině  tak mohl i  obdarovat  Viracochu,“ k terý zmizel  

v moři . 325 Spojení  s vodou mohlo souvise t  s obdobím dešťů,  které  

v andské oblast i  je  od  ledna  do dubna. Zbytek dešt ivého období,  tedy 

t ře t í  Ccollappoccoyquis /Huatumpuay,  čtvrtý Pachapoccoyquis  a  pá tý 

měsíc  Ayrihuaquis  byly podle  Acosty obětovány černé,  s t raka té  a  

tmavě  hnědé  lamy. 326 V žádné z textů  nej sou deta i lněj i  popsány a 

v některých jsou přeskočeny,  proto zřejmě š lo o menší  oslavy.  

Šestým měsícem v pořadí  byl  Atumcusay Amoray/Aymorayquis  

Quilla /  Aymuray.  Oslava  Aymoray byla  konána u  některého z p i l í řů 

Sucanca  při  pří leži tost i  zahájení  skl izně,  kte rá  probíha la  až do konce 

června. 327 Na ostatních místech byla  tento  měsíc ,  kdy se  nosila  

kukuřice  z polí  domů a ukládala se  do  malých s todol - pirua -

v nej lepších lá tkách,  kte ré měli ,  uspořádána oslava,  kte rá  přet rvávala i  

do dob španělské conquis ty. 328

V dalš ím,  tedy sedmém,  měsíci Hátum Cosqui  Quil lan/

Aucaycuzqui  In t i raymi,  probíhala  ve lká oslava vzdání d íků Slunci  

s názvem Int i raymi,  kdy s i  orejónes vzal i  oblečení  z barevných 

peříček a  přinesl i opě t  u j ednoho z hlavních pi l í řů v okol í  Cuzca  oběť 

v podobě s ta  guanacos (druh lamy) ,  velké množství  sošek ze  dřeva 

                                               
323 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 0 9-2 11 .
324 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  11 7- 1 2 1.   ACOSTA 
de ,  José .  H i s t o r i a  na tu r a l  y m or a l  de  l a s  I n d ia s ,  s .  21 0 .
325 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 1 0 .
326 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 1 0 .
327 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  93 .
328 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 1 0 .
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z quinua a  lá tek.  V té to  době  se  konal  ples  cayo , při  té  pří leži tost i  se  

pohazovaly po cestách květ iny a  muži s i  př ipevňoval i  malé 

medai lonky ze  zla ta  na  vousy a  zpíva l i .  Španělé tento svátek  často 

při rovnával i  k  oslavě  Corpus Chris t i ,  který se konal  v jej ich vlast i  

přibl ižně ve  s tejnou dobu. 329

V průběhu osmého měsíce Huarqui/Cahuarquis /Chahuahuaquis 

bylo obětováno s to lam tmavě hnědé barvy k oslavě  začátku za lévání  

země a osévání pol í  kukuřic í  a  bramborami,  kte ré  t rva lo  až do září . 330

Během následuj íc ího devátého měsíce Yápaquis /Capacsiquis  se  při  

poděkování,  že  přírodní živly neznič i ly jej ich políčka,  spá l i lo  s to 

hnědých lam a  t i s íc  podříznutých morčat . 331 Deset  až dvanáct  dnů 

předcházej íc í  oslavě  dodržoval i  Indiáni  půs t ,  při  kte rém nespal i  se  

ženami,  nežvýkal i  koku,  chichu pil i  pouze ráno a  během dne p il i  už  

jen vodu.  Oslava  Hatun Raymi je  poděkováním Bohu a Stvoři tel i  

(Viracocha),  že měli  dobrý rok. 332

Pro desá tý měsíc  Cituaiquis/Coyaraymi urč i l  Yupanqui  hned dvě  

hlavní  oslavy věnovaným Měsíci  (coya,  je l ikož inca  byl  v incké 

mytologi i  Slunce),  tedy vodním tokům a plodnosti . Oslava  Citua byla 

podobná  španělské „Fiesta  de  San Juan,  protože  v půlnoci  Indiáni  

vstanou,  myj í  se  až do nového dne  ve  svět lech  pochodní a  ř íkaj í ,  že  se  

tak č is t í  od neduhů a  špatnost í .“333 Acosta  uvedl ,  že se  Indiáni  sešl i  j iž 

před západem Slunce,  obě toval i  b í lé  lamy s hustou vlnou,  zřejmě 

druhu a lpaka,  a  předávali  s i  navzá jem pochodně  říkaj íc  „Špatnost i  jdi  

pryč!“  a  č tyři  dny poté  oslavoval i . 334 Betanzos za  druhou a  oddělenou 

část  považuje  Purappucquiu,  kdy obětovali  lamy a  oblečení  do vody,  

přičemž řeky posypávaly květy všech druhů.  Nejvě tš í obět i  byly dle  

jeho informací  pořádány na  soutoku řek v Cuzcu.335 Mamacoyas upekly 

                                               
329 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 1 0-2 11 .
330 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  93 .
331 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 1 0-2 11 .
332 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  367- 3 70 .
333 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I nc as ,  s .  93- 94 .
334 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 1 1 .
335 BETA N ZOS de ,  J uan .  Suma  y Nar r ac i ón  de  l os  I ncas ,  s .  94 .
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opět  ve lké množství  koláčků s obětní  krví  a  rozesla ly je  do model  celé  

země,  aby tak všichni  uc t i l i  loajal i tu a spojení  Slunce s inkou. 336

Během předposledního měsíce Homaraym i  Punchaiquís /

Omaraymíquis bylo  obětováno opět  s to l  lam a  v případě,  že byl  

nedosta tek  deště  „uváza l i  černého berana  na  rov inu a  roz li l i  kolem 

mnoho chichy a nenakrmil i  ho,  dokud nezaprše lo.“ 337

Dvanáctý  měsíc  Ayarmarca /Cantaráyquis  uzavíraj íc í rok byl  

v duchu přípravy na  rok následuj ící .  S oslavou Raymicantará Rayquis 

je  spojená  přehl ídka chlapců připravuj íc ích  se  na  h lavní  s lavnost  

v prvním měsíc i dalš ího  roku. 338

Mezi  mimořádné  nebo s nepřesně určeným termínem konání pa t ří  

s lavnost i  Ayma,  Ytu.  „Ytu neměla určený čas a  s lavi l i  j i ,  kdy chtěl i ,  

vš ichni  se  sešl i  po dvou dnech půs tu  na náměst í , “ kam neměli  přístup 

žádní cizinci .  „Na tento svá tek měli spec iáln í  oblečení yadereros ,  

k teré  slouži lo j en k té to  př í leži tost i ,  přikryl i  s i  h lavy a  š l i  pomalu 

v procesí , při  kte rém nikdo nemluvi l ,  a  hrá l i  na  bubny.“ Murúa  tento 

svá tek popisuje  jako jediný podrobněj i a  dé lku t rvání  určuje  na jeden 

den a  noc,  př ičemž následuj ící  dva  dny se  věnovali  os lavám a  tanc i ,  

při  nichž děkovali  Slunci  - Viracocha,  že  je j ich  modl i tby vyslyše lo.  

„Nepracuj í ,  a le  raděj i  oslavuj í ,  aby mu ukáza l i ,  jak j sou šťastní .“ 339

Jako dalš í  mimořádnou s lavnost  zaznamenal  španělský kronikář 

Herrera  obětování  dě tí .  Tato s lavnost  se  nekonala každý rok,  a le  pouze 

tehdy,  když l idé  viděl i ,  že  v čase  nejvhodněj š ím pro obdělání  země 

přichází  špatné  období .  Doba  konání  se  l i š i la  v závis lost i  na  

podnebních podmínkách,  v horách tedy období obdělávání  půdy 

připadá  na  srpen,  kdežto rozhraní  inckého ka lendářního roku je  ideá lní  

doba na obhospodaření  půdy v nížinách. 340

Zat ímco Betanzos,  Acosta  i  Murúa  se kalendářnímu systému 

Inků věnoval i  celkem podrobně,  Herrera  a  Cieza de  León,  obvykle  

                                               
336 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 1 1 .
337 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 1 1 .
338 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 1 1 .
339 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  20 3- 2 0 4 .
340 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  123- 1 2 4 .
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podávaj íc í  více  podrobné  záznamy o  incké  kultuře,  se  tématu 

ka lendáře dotkli  jen ve lmi okrajově .

5.4 ORGANIZACE ŘÍŠE

Jak se  odráží  v ce lé práci ,  Inkové  byl i  ve lmi schopnými 

organizá tory .  Jej ich ř íše měla řád,  kte rý ,  jak vyplývá  z raných textů,  

ve lmi  dobře  fungoval .  Autoři  textů  se  zaměřil i  na  popis  rozdělení  ř í še  

a  na  zvláš tnost i  ve  správním systému,  které  napomáhaly k chodu celé  

společnost i .

5.4.1 Správa

Incká  ř íše  byla  před příchodem Španělů rozdělena  do č tyř  část í ,  

je j í  původní  název tedy zně l  Tahuant insuyu.  Toto  označení  je  

kečuánský překlad  pro „č tyř i  dí ly světa .“ Čtyř i  dí ly Tahuantinsuyu 

byly:  Chinchaysuyu (od Cuzca na  sever až po Quito),  Cunt isuyu (od 

Cuzca k západnímu pobřeží  kont inentu) ,  Col lasuyu (od Cuzca na  j ih 

přes  j ezero  Ti t icaca,  Bolívi i  až  po severní  část  Chi le a Argent inu) a  

Ant isuyu (nebo spíše  Andesuyu,  jak uvádí  Acosta,  tedy východní  část  

s Andským pohořím).341 Takto se děli la  ř í še  pravděpodobně  od vlády 

Tupaca  Yupanquiho.  Nepravide lně  ve lké čtvrt iny ř íše  byly dále  

rozděleny na provinc ie  a  ty pak na samotné ayul lu .

Příchodem Španělů došlo k výrazné  proměně v incké společnost i  

a  vznešené vrs tvy společnost i  byly nahrazeny Evropany. Byl i  to 

druhorození  synové  š lecht iců nebo i  obyčejní ,  méně  vzdělaní  l idé 

původem z nižších vrs tev společnost i,  je l ikož do Západních Indi í  

odcházeli  muži za možnost í  z lepšení  španělské společnost i ,  což 

v Kasti l ském království  bylo  možné  jen  ve  ve lmi výj imečných 

případech.  Ačkoliv španělš t í  dobyvate lé výrazně  zasáhl i  a  změnil i  

při rozenou hierarchii  v ř íš i , najdeme popisné  rozdělení  společnosti jen 

u kronikáře  Mart ina  de  Murúa a u Pedra  Sarmienta de Gamboa,  

z kterého Murúa také čerpa l .  

                                               
341 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  33 ,  1 49 .
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V če le  ce lé  společnost i  s tá l  inka,  syn boha  Slunce.  Ten byl  

absolutním vládcem s vlastnickým právem na vše ,  na půdu i  l id.  

V rukou měl  nejvyšší  výkonnou,  soudní i  zákonodárnou moc.  Inka  byl  

popisován ve  všech př ípadech j ako ve lmi respektovaná osoba,  v jehož 

„ř íš i  se  an i  l is t  nepohne  bez jeho svolení .“ 342 Moc  inky byla  ovlivněna

jeho chováním k poddaným.  Stara l  se  tedy o to,  aby ochráni l  l idi  od 

vá lky a  nouze ,  za  což vyžadoval  naprostou poslušnost .  Nástupnic tví  

nebylo s t r iktně vyřešeno a  nástupcem se  nakonec vě tš inou s tal  

nejs i lněj š í syn.  

Další  dělení  společnosti  dle  Murúa  u tvoř i l  rovněž Inca Tupac 

Yupanqui,  kte rý své poddané rozděli l  do sedmi skupin.

Mezi  př ís lušníky nej rozší řenějš í  skupiny pa t ři l i  vš ichni  

obyvate lé  pracuj íc í  v zemědělství .  Do druhé  byl i  zařazeni  pastýři  

zvířat ,  kte ří  se  musel i  s ta ra t  o  pastviny.  Tře t í  skupinou byl i  vojác i ,  

tedy muži  cvič ící  se  ve  zbrani  a  boj i .  K čtvr té  čarodějové  a  kněží ,  

k teř í  byli  svobodnými a  byli  všeobecně respektováni.  Jako pá tou urči l  

úředníky,  kte ří  se  sta ra l i o základní správu.  Da lš í kontrolní  a  ř íd íc í  

s ložky spadaly do šesté  skupiny,  přičemž sedmá byla určena  pro  

nejvyšší  š lechtu – inku,  jeho radu,  h lavní  kapi tány a  generály. 343

Celá hierarchie  společnos ti  v říš i  měla dvě  roviny.  Jedna byla  

ř ídící  a  druhá kontroln í .  Běžný obyva te l  - puric ,  byl  základem ayllu ,  

k teré  bylo  kontro lováno curacem .  Ti se  dále  ř íd i l i  desí tkovou 

soustavou,  tedy,  dese t  puriců bylo kontro lováno jedním curacem ,  dese t  

curaců bylo kontrolováno da lš ím curacem a td.  až po celou provinci i .  

Tu spravoval  apo ,  neboli  místodržící ,  kte rý tvoři l  Consejo de  incas

( inckou radu).  Čtyřmi nejvyššími představi tel i  rady byl i inkovi

nejbližš í  př íbuzní  – brat ři ,  s t rýcové nebo synové .  Problémy provincií  

řeši l i  „mezi  sebou a ty s loži té  i  s inkou.“  Mimo č tyř i  h lavních apos ze  

č tyř  část í  Tahuantinsuyu měl  inka v každé  provinc ii  tucuyrico –

                                               
342 LAS C ASA S de ,  Ba r t o l omé .  O Ze mí  Ind i j s kýc h  p us t oše n í ,  s .  91- 9 2 .
343 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  17 8- 1 7 9 .
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nejvyššího dohlíži te le  nad vším.  Tato osoba musela mít  přehled  o  dění

v celé provinc i i. 344

Nejvyššími ř ídícími i  kontrolními předs tavi te l i  byl i  ore jones ,  

nebol i  „velké uš i,“  jak  Španělé  inckou š lechtu  na zýval i pro zlaté  

náušnice,  kterými  si  zvě tšoval i  d íry v ušních la lůčkách.  Mezi ty byl i

často dosazováni  př íbuzní  samotného inky nebo osoby se  zásluhami.  

Orejones měli  mnoho privi legi í :  používal i  jazyk incké  nejvyšší  

š lechty,  odlišný od kečua  a  aymara ,  kte rý  používal  prostý l id ;  měl i  

povoleno mnohoženství  (pouze  za  urč i tých podmínek a  především 

s darovanými ženami od inky) a  incest ;  byli  nošeni  v nos ítkách a  

využíval i  zvláštních mostů a td. 345 Rozšiřování  jednot l ivých vrs tev bylo 

důsledkem zvětšování rozlohy a počtu obyvate l incké říše .

Pro  získání  zna lost í  potřebných k ř ízení  a  kontrole  společnost i  

byla  zřízena  škola v Cuzcu.  Zde se  potomci ore jones uči l i  od  amautos

(uč i telů) ,  přičemž první  rok  byl  zaměřen na  s tudium jazyka  incké 

šlechty a  dobré  chování ,  ve  druhém se  naučil i  základům náboženství  –

představení  základních božstev,  je j ich uc t ívání  a  průběh ceremoni í ,  

t ře t í  rok byl  věnován výuce  quipu a zákonodárství  a  poslední  rok byl  

určen ke  studiu histor ie  z quipu ,  kde  získa li  informace  mimo j iné  o 

vládcích,  vá lkách a  proměnách v roz loze říše . 346 Škola je  měla 

připravi t  na budoucí  udržení míru  či  rozší ření Tahuantinsuyu.

Inkové měl i  nástroj  k zachování  k l idu a udržení  nových území a  

t ím nást ro jem byli  mit imaes ,  kte ří  se  vyznačoval i  oddaností  svému 

panovníkovi .  Mitimaes byl i  vybraní  obyvate lé  z různých část í  incké 

ř íše,  k te ř í  byl i  nuceně přemístěni  do nových oblast í  př i  zachování 

je j ich původních podnebných podmínek.  Jej ich počet  odpovída l  

podmínkám jednotl ivých nově př ipojených oblast í ,  a le  pohyboval  se  

v případě potřeby i  v řádech t i s íců,  což dokazuje výrok španělského 

kronikáře  Ciezy de León:  „dese t nebo dvanáct  t is íc  mužů se  svými 

ženami, . . .  nebo to l ik ,  kolik chtě l i .“ Kompenzaci  s těhování  inka  zaj is t i l  

                                               
344 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  11 4;  MURÚ A de ,  
Ma r t í n .  Hi s t o r i a  ge ne r a l  de l  P i r ú ,  s .  156- 15 7 .
345 HE MMING,  J ohn .  Dob yt í  ř í š e  Inků ,  s .  3 8 .
346 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  16 7- 1 6 8 .
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„sta tky ve  vesnic ích ,  půdou pro obdělávání a  místem na postavení  

domů.“ 347 Do nové  oblas t i  se tak rozší ří  plodiny typické  pro inckou 

společnost ,  kečuánský jazyk a  poslušnost  curacům .  Sarmiento jediný 

zmiňuje  mimo mitimaes i  skupinu michecrima ,  k te ří  pocházel i  

z bl ízkého okolí  Cuzca  a  byl i  zvědy a  kontro lory,  k te ř í  byl i povinni  

informovat  o  případných vzpourách a  povstáních podmaněných 

kmenů. 348

V andské oblast i  byla  zavedena pracovní  povinnost ,  mita ,  kte rá  

byla  odváděna  v podobě práce  v dolech,  výstavby veře jných budov,  

s i lnic ,  zavlažovacích kanálů,  vojenské  povinnos t i ,  nebo 

specia l izovaných j edinců.  Šlo o  dva  až t ř i  měsíce  ročně všech mužů 

v produkt ivním období ,  kdy každý mezi  25  až 50 let  muse l  pla ti t  

daň. 349 Název mita uvedl z mnou vybraných textů pouze  Martin de 

Murúa.350

Za práci  a  oddanost  odvedenou ř íš i  bylo inkovou po vinnost í  

uchráni t všechny obyvate le před nouzí ,  a  tak  podél  všech cest  v ř íš i  

byly vystavěny budovy s loužíc í  k uskladnění  předmětů základní

potřeby – sušené maso,  brambory,  kukuřice,  chicha ,  zbraně,  oblečení ,  

sandály a  mnoho dalš ích věcí .  Sklady byly od sebe  vzdáleny přib l ižně  

šestnác t  ki lometrů, 351 tedy na  vzdálenost ,  kte rou urazil  za  den inka se 

svou družinou. Plni ly se  díky daňové  pov innost i  všech pracuj íc ích 

Indiánů ,  o  kte ré se  dozvídáme i  z prvního textu od Cris tóbala  de 

Mena.  Španělský duchovní  José  de  Acosta napsal,  že  vše,  „co se 

v těchto zemích zaselo  a  sklidi lo,  se  uložilo  do skladů,  postavených 

jen k těmto úče lům a to bylo hlavní  daní ,  k terou Indiáni  odevzdávali .“

Zároveň dodává,  že se  daň přesouvala  d le  potřeb po ce lé  incké říši . 352

Skladů využíva li  nejen  inkové  a  ore jones při  cestách po zemi ,  a le  také 

incká armáda a  prostý  l id  v případě neúrody,  pří rodní ka tast rofě  a  

                                               
347 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  119 .
348 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  10 5.
349 MACQUA RR IE,  K i m.  Pos led n í  dn y I nků ,  s .  1 21 .
350 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  24 3 .
351 Cieza  de  Leó n  u vá d í  p ř ib l i ž ně  4  l e gua s ,  t ed y špa ně l ské  mí l e ,  k t e ré  j sou  
ne jčas t ě j i  p ř i r ovn á ván y  ke  4  km.  CIE ZA DE  LEÓN,  P edr o.  Cr ó n ica  d e l  P e r ú :  E l  
señ or í o  de  l os  i nc as ,  s .  24 1 .
352 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 3 3 .
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dalš ích momentech. V období míru,  nepř í tomnost i  orejones a  nepotřeb 

obyvate ls tva  docházelo k renovaci  uskladněných věc í  podléhaj ící  

zkáze . 353 Při  příchodů Španělů  byly tyto sk lady hlavním zdrojem jíd la  i  

da lš ích potřeb ,  což potvrzuje Francisco  de  Xeréz,  kte rý zaznamenal,  

že „ve měs tě  Cajamalca  bylo  nalezeno několik domů plných ša tstva  

svázaného do ba l íků narovnaných až po samou s t řechu.  . . . Křesťané s i  

z nich vza li ,  kol ik kdo chtěl ,  a  domy byly s tá le tak plné,  že  by n ikdo 

nepoznal ,  že  v nich něco chybí.“ 354 Postupem času je  ale  i  přes  ve lké 

množství  Španělé vypleni l i . 355

Podél  cest  nestavi l i  Inkové  pouze  sklady,  a le  také  noclehárny,  

tambos , pro vysokou š lechtu a  samotné  inky ,  k te ří př i  cestování po říš i  

využíval i  mís ta  k odpočinku a  k přespání. Tambos bývaly ce lkem 

rozlehlá s ídla ,  ke kterým patři la  i  kasárna  a  pevnost  obehnaná 

kamennou zdí , 356 sloužíc í  pro ce lou družinu,  k te rá  mohla  č í ta t  i  t is íce

osob.

Španělský j ezuita  José de  Acosta  napsa l :  „V Peru měl i  jednu 

kur iozitu,  zvláštn í  poštu,  protože  inka  měl  v ce lém království  

umístěnou poštu č i kurýry,  kte ré  nazývali  chasquis . “357 Dalš í  oblast  

přisouzená správním úpravám Tupaca Yupanquiho,  kte rý prý vy bra l  

nejrychlejš í  běžce těžkou zkouškou,  kdy musel i  „dokázat  běžet  po 

rovině  a  poté z kopce  se  stejnou lehkostí ,  pak museli  vyběhnout  s trmý 

a  skalna tý kopec  bez zastavení  a  těm,  co to  dokázali  a  byl i  dobř í ,  da l  

za  úkol vykonávat  poštu („poštu“) a  cvič i t  se každý den v běhu.“358

Jednot l ivé  zdroje  se  v mnoha informacích l iš í .  Jednou z nich je  

vzdálenost  rozmístění ,  kde  Sarmiento,  Cieza  de  León i  Murúa mluví  o  

půl  míly,  Acosta  udává  míly a  půl,  tedy pravděpodobně  kolem 6 km. 

Chasquis předával i  informace  o  bojích,  zprávy soudů,  rozkazy 

správcům a v případě,  kdy se inkovi zachtělo čers tvé ryby,  dopravil i  

čers tvou živou rybu.  Uběhl i dle Acosty 50 mil  za  24 hodin (Cuzco je  
                                               
353 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú : E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  128- 1 29 ,  
22 0 ,  3 4 1 .
354 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  52 .
355 LAS C ASA S de ,  Ba r t o l omé .  O Ze mí  Ind i j s kýc h  p us t oše n í ,  s .  90.
356 HIC K LIN G PRE SC OT T,  Wi l l i a m.  Dě j i n y d ob yt í  Pe r u ,  s .  
357 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 2 8 .
358 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  16 1 .
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dle j eho informací  od  pobřeží  vzdáleno přes  100 mil ) 359 a  d le  Ciezy de 

León j im cesta  z Quita  do  Cuzca  t rvala  8 dní . 360 Dalš í  rozl išná 

informace  se  týká  počtu  chasquis na jednot l ivých s tanicích.  Acosta  se  

opět  odlišuje  od  ostatních a  popisuje  domy se  čtyřmi běžci ,  ostatn í  t ř i  

j iž zmínění autoř i mluví o dvou.

Chasquis museli  dodržovat  přesně  s tanovený řád.  Mohli  j í st  

pouze  jednou denně,  a  to  jedině hamcu ,  což byla  pražená  kukuřice  a  

p í t  jedenkrát  denně.  Byl i  ve lmi  hubení a  museli  se  udržovat  ve  ve lmi 

dobré  kondic i .  „Každá  chyba  je  s tá la  život ,“  a le  za  správné dodržení  

příkazů byl i  respektováni  a  byl i  naprosto osvobozeni  od  jakékol iv 

práce.  Směl i  využívat  veře jných skladů a  bylo pos taráno o dosta tek 

j ídla  i  oblečení  pro ně i  jej ich rodiny. 361

Incká ř íše  pro správu své  obrovské  rozlohy byla nucena využíva t  

mnoha  podpůrných systémů,  k teré byly ve lmi  propracované.  Str iktní  

řád ve správě byl  kontro lován právním systémem.

5.4.2 Právo

V incké  ř íši  používa l i  jednoduchý právní  řád ,  ve  kterém byl  

základem t rest  odpovída j ící  přestupku.  Kontrolní  správní  s ložky 

s loužily současně  jako soudy nižší  a  vyšší  instance.  Představi telé  

n ižších soudů,  curacové ,  řeš i li  malé  přestupky a  v př ípadě  těžších 

zloč inů vynesli  rozsudek správci  čtyř h lavních  provinc ií  č i  sám inka.

Ste jně  tak př ípadné  pochybení mohlo  proj í t  kontro lou u vyššího soudu 

a  bylo  přísně  t res táno. Dle Prescot ta  muse l  být  každý t res t  č i  spor

rozhodnut  v době pět i  dnů po sdě lení  provinění . 362

Ačkol iv vedl i  Inkové také záznamy o  j ednotl ivých zákonech a 

t res tech v quipu ,  š lo  především o nepsané právo 363 za ložené  na  t radici .  

Inka urči l  přísné t res ty za  j ednotl ivá provinění .  Nejčastějš ím 

potrestáním viníků byla  smrt.

                                               
359 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 2 8 .
360 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  122- 1 23 .
361 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  16 1- 1 6 2 .
362 HIC K LIN G PRE SC OT T,  Wi l l i a m.  Dě j i n y d ob yt í  Pe r u ,  s .  3 2 .
363 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 7 .
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Trest  smrt i  s i  vys louži l  každý,  kdo spáchal  vraždu,  chysta l  

vzpouru,  chtěl  očarovat  inku,  dále  za neoprávněné zabit í  samice 

jakéhokoliv druhu zvířete ,  c izoložství ,  krádež s tátního maje tku,  také 

vojenský zběh a  mit imaes ,  kteř í  se navrá t i l i  zpě t  z místa,  do kterého 

byl i  přesíd lení .  Trestány byly  také incestní  vztahy s matkou,  sest rou,  

babičkou, dcerou,  vnučkou,  se vzdáleněj š ími rodinnými přís lušníky 

bylo možné  mít  sexuální  vztah . 364 Potrestání  mohlo proběhnout 

oběšením, ukamenováním,  svržením z útesu č i ve ve lmi  závažných 

případech vhození do spec iální  kopky – sancahuasi .  V případě 

t res tných č inů prot i  inkovi,  jeho rodině a  apos (správců čtyř  část í )  se  

zloč inc i  uvrhl i  do  vyhloubených děr,  obložených kamenem,  k teré byly

po s t ranách opracované  do ostrých tvarů .  Dovnit ř  bylo  vypuštěno 

mnoho různých druhů dravé  zvěře  a  jedovatých pavouků,  hadů a td.  

Zároveň však , pokud v té to kobce dokázal i  přeží t  dvacet  č tyři  hodin  a  

zvířata  je  nesnědla č i  nekousla ,  pak to znamenalo  jej ich  nevinu a  

odpuštění ,  byl i  vyndáni a  odškodněni. 365

Za c izoložství  byla žena  pověšena  na s t rom,  pokryta  t rním a 

bodláky a  kamenována.  Poté  na s t romě byla  ponechána  nějaký čas  pro  

výstrahu.  Krádeže  se v incké ř íš i  net rpě ly.  Za  první  byl  zloděj  si lně 

b ičován,  po druhé  krádeži  byl  mučen a  za  t řet í  byla  smrt .  Pokud však 

byla  j iž  první  velkého rozsahu,  znamenala  t res t  smrt i  rovnou a  zloděj  

se  nechal  vise t  na  s t romě,  dokud nezemřel . Přísný t res t  si  vysloužil i  

také  tuláci  a  ti ,  kteří  nechtě l i  pracovat  a  uč i t  se.  Lenost  se  ne t rpěla  

n ikomu.  Bylo myšleno i  na pomlouvačné a  pří l iš  upovídané,  kterým 

bylo zakázáno moc mluvi t . 366

Inkové zna l i  i  po lehčuj ící  okolnosti ,  kte ré  mohly zmírni t  výši  

t res tu.  Například u c izoložnice,  k teré manžel  odpust i l ,  nebyl  určen 

t res t  smrt i ,  a le nižší  t res t .  V případě vraždy v sebeobraně  tomu bylo  

podobně.367 Také  rozlišovali ,  zda- l i  z loděj  nekradl  z nouze,  přičemž to 

by znamenalo pro  něj  t res t  n ízký a  potrestání  i správního úředníka za 

                                               
364 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 3 6 .
365 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l de l  P i r ú ,  s .  15 8- 1 5 9 .
366 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 8- 1 5 9 .
367 ACOS TA de ,  J osé .  H i s t or i a  na t u r a l  y m ora l  de  l a s  Ind ia s ,  s .  2 3 5 .
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nedosta tečné  plnění své povinnost i ,  je likož se měl s tara t o zaj iš tění  

dosta tku základních potřeb  pro všechny. Za  špa tné  p lnění  svých 

povinností  urč i l  inka,  zdroj  veškerého práva v říš i ,  bičování.  To 

plat i lo,  jak pro j iž zmíněné úředníky,  a le  také  např íklad  pasáčky 

zvířat ,  kte ří  zanedbal i  péči  o pastviny apod. 368

Incký panovník ,  j akožto představi te l  boha  Slunce,  nebyl  n ikdy 

t res tán,  a  to z důvodu svého propojen í  s bohem,  který na  Zemi vzděla l  

l id (opět  podobnost  boha  Slunce  se s tvoři telem Viracochou)  a konal  

dobro. 369

V Cuzcu měl i vězení  „cárcel  del  Ynga ,“  tedy „ incké vězení ,“  

určené pouze pro šlechtu a  správní  představite le ř í še ,  kteř í  spáchali

nějaký zloč in. Byli  v něm uvězněni  a hl ídáni .  Po př íchodu Španělů 

bylo nadále využíváno při  vážných provinění  conquis tadorů. 370

Nemáme záznamy o věkové  hranic i  pro tres tnou způsobi l ost ,  ale  

Murúa zmiňuje  t res t  otce za  krádež ,  kterou spáchal  jeho syn.371

V textech španělských autorů  najdeme informace o inckém právu jako 

o  jednoduchém zákoníku s  ve lmi  př ísnými t res ty.  Zároveň Španělé 

oceňuj í inckou předvídavost ,  že  pokud dostatečně  zaměs tnaj í  své 

poddané  a  zamezí zahálce,  předejdou využívání  volného času 

k páchání  t restných činů. Právním systémem incké  ř íše se  zabývá  

pouze  Mart in de Murúa a  José de Acosta ,  k te ř í  podal i krá tký popis 

t res tního zákoníku a  soudního systému.

5.4.3 Vojenská organizace

Jednou z nejpozoruhodněj š ích  oblas tí  incké říše  byla  vojenská 

pol i t ika,  kte rá  se  vyznačovala  vysokou takt ickou úrovní.  Válka  byla 

při rozeným vývojem rozvoje  ř íše.  Inkové za j išťoval i  ve lmi dobré 

podmínky pro své  vojáky nejen sklady s potravinami,  zbraněmi a  

oblečením,  noclehárnami tambos ,  a le také systémem si lničních s í t í  po 

ce lém území.  V incké  armádě  nebojoval i  profesionální  vojáci ,  nýbrž 

                                               
368 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 9 .
369 KATZ,  Fr i e dr i c h.  S ta r é  amer ic ké  c i v i l i zace ,  s .  35 0 .
370 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 7- 1 5 8 .
371 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  15 9 .
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prostí  občané  urč i tého věku,  k te ří  byl i  vybráni  z mnoha oblast í  s t ím,  

že  bylo  ponecháno dostatečné  množství  p ráceschopného obyvate ls tva  

v každé  vesnic i,  tak aby nebyla  ohrožena  zemědělská  produkce pro  s tá t  

i  pro samotné  ayllus .  Do vesnic  někol ikrá t  do měsíce  př icháze l i  vojáci ,  

k teř í  se  věnoval i  výcviku mužů.  Za profesionály byl i považováni  jen 

vojenšt í  důstojn íc i a inkova osobní s tráž. 372

Ze španělských textů  se  dozvídáme o  ve lké  d isc iplíně  a  velkém 

počtu vojáků,  kte rý mohl být  i  více než dvě  s tě  t i s íc mužů. 373 „ Inka 

vojákům nepla t i l  žold ,  a le  da l  j im mnoho privi legi í , “ j el ikož v období  

vojenské s lužby nemuseli  vykonávat  pracovní  povinnost  pro  říš i  a  díky 

zásobování j im zaj is t i l  nestálý  př ís tup k základním potřebám.  „Vojác i  

nesměl i  mí t  žádnou potřebu,  během války měli  všeho hojnost .“ 374 To 

mohlo umožni t  vojenské se t rvání  v boj i  po  dlouhou dobu,  i  když  

takové  války neby ly časté .  Aby vojáci  net rpě li  změnou kl imatu,  často 

přizpůsoboval  inka a  j eho generálové  oblast  výběru vojáků podle 

území  a  kl imat ických podmínek místu,  kde se  válči lo  nebo 

předpokládalo bojovat . 375 Zapojení  podobných oblast í  především ze 

sousedních  území př inášel  i  da lš í  k lad,  č ímž bylo zamezeno ve lkých 

přesunům vojenských jednotek a  uše tř i lo  se tam mnoho zásob i  s i l .

Incký vá lečník nosil  běžný mužský oděv,  tedy tuniku ke  

kolenům.  Pod koleny a v oblast i  kotníku s i  připevni l  pest ré  t řásně  a  

obdobnou ozdobu mohl  mít  i  na  při lbě  buď ze  s i lné  lá tky nebo 

z pleteného rákosu č i  dřeva (chucos376) .  V raných textech najdeme 

kladné  hodnocení  pevnost i  ochranného brnění  a  při lb:  „někteří  vojác i  

nosí  velké  dřevěné při lby,  k teré  j im sahaj í  až k očím.  Uvni t ř  j sou 

vycpány s i lnou vrs tvou bavlny,  takže  ani  že lezné  při lby nemohou být  

pevnějš í .“ 377 Dále  mohl i  vojác i  mí t  pletené  brnění,  které  bylo však 

velmi  často  nahrazováno ochrannými š t í ty upevněnými na  paži  a  

zádech.  Dřevěný š t í t  byl  potažen barevnou tkaninou se znakem 

                                               
372 HIC K LIN G PRE SC OT T,  Wi l l i a m.  Dě j i n y d ob yt í  Pe r u ,  s .  4 1 - 4 3 .
373 HE RRE RA de ,  Ant on i o .  H i s t or i a  ge ne ra l ,  s .  100 .
374 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 3 .
375 KATZ,  Fr i e dr i c h.  S ta r é  amer ic ké  c i v i l i zace ,  s .  33 9 .
376 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  11 2.
377 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  52- 5 3 .
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přís lušné oblast i .  Vel i te l  s i  sebou nesl  ve li te lské hole  ovinuté zla tými 

nebo j inými ozdobnými pásy. 378

Zbraně  byly vyrobené  z mědi,  bronzu,  kamene a dřeva  a byly 

opatřovány s tá tem.  Mater iál  se  nemohl  rovnat  španělské  výzbroj i ,  

je l ikož Indiány použi té  zbraně byly pří l iš  tupé. 379 Las Casas  napsal ,  že  

inka  „př ivedl  voj sko se  směšnými zbraněmi.“ 380 Hlavním problém boje 

se  Španěly byl  kůň.  Indiáni  byl i  zvykl í  na  boj  muže  prot i  muži,  nikol iv 

pak pro boj  z výšky,  z hřbetu koně.  Tento fakt  zmiňuj í  téměř všichni  

autoři  analyzovaných raných textů conquis ty Peru .

Ačkol iv měli  Indiáni  početní  převahu,  v boj i  se  ukáza la řada  

nevýhod v čele  s  nepří l iš  technicky rozvinutými  zbraněmi.  Nejčastěj i  

používanou a zároveň nejúčinněj ší  inckou zbraní  byl  prak.  Využíva ly  

ho především horské  kmeny v boj i  na  vě tš í  vzdálenost  až kolem t řicet i  

yardů,  tedy necelých tř ice t i  metrů.  Jednalo  se  o popruhy,  kte rými 

toči l i  nad hlavou a  po uvolnění  jednoho konce  vymrš t i l i  ve lkou 

rychlost í  kámen ve  ve likost i  jablka  na  nepř í tele,  k te rému t ím způsobil i  

i  smrte lná zranění.  Dokázal i takto  s t ř í le t  s ve lkou přesnost í.  V boj i  

byl i  Inkové  ve lmi  vynalézavými a  přizpůsobivými.  V útoku na  h lavní  

incké město rozpál il i  kameny v ohních a  obali l i  je  bavlněnou lá tkou,  

v které je  pak vyst ře loval i ,  č ímž zapaloval i  doškové s t řechy domů. 381

Jednou ze zbraní  vhodnou pro boj se Španěly byla  bola ,  což byly

kameny uvázané  na lamí š lachu,  kte rá se  zamotala  koním do nohou.  

Podobnou zbraň (ayuinto) popisuje  španělský voják Sarmiento j iž  

z dob Manco Capaca. 382 Pastí  na koně  byly také  vykopané  jámy se 

špiča tými  kůly a  malé dolíky pro  rozhození s tabi l i ty zví ře te . 383 Velkou 

šká lu  bojovných nást rojů částečně  popisuje  Pedro  Pizarro oš těpy,  š ípy,  

šipky,  pa lice. 384 „Indiány používanými zbraněmi byly tmavé  oš těpy,  

tvořené z pa lmových l i s tů,  které  j sou s ilně jedovaté, . . .pal ice champis ,  

                                               
378 HE MMING,  J ohn .  Dob yt í  ř í š e  Inků ,  s .  8 8 ,  1 2 1 .
379 HE MMING,  J ohn .  Dob yt í  ř í š e  Inků ,  s .  8 8 .
380 LAS C ASA S de ,  Ba r t o l omé .  O Ze mí  Ind i j s kýc h  p us t oše n í ,  s .  90- 9 1 .
381 HE MMING,  J ohn .  Dob yt í  ř í š e  Inků ,  s .  8 8 ,  1 4 8 .
382 SAR MIEN TO DE GA MBOA,  P edr o.  Hi s t or y of  I ncas ,  s .  50 .
383 HE MMING,  J ohn .  Dob yt í  ř í š e  Inků ,  s .  1 2 1 ,  1 5 0 .
384 P IZA RRO,  P edr o.  Re la c i ón  de l  De scu br i mie n t o  y c on qui s t a  de  l os  Re in os  de l  
P i r ú ,  s .  34 .
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které mají  tvar hvězdic“385 rozebírá  pak úč innos t  a  tvar jednotl ivých 

zbraní  Murúa ,  k te rého doplňuje  popis  Ciezy de  León,  k te rý deta i lněj i  

p íše  o zbrani  především pra lesních oblast í,  kte rou byl  luk  a  š íp.  

„Pevný luk  vytvořený z černých pa lmových l is tů  ve likost i  j ednoho 

sáhu (1,67m) a j iných delš ích s ost rými  š ipkami namazanými ve lmi 

zlou a  jedovatou rost l inou,  po které  při  kontaktu  s krví  není  možno 

nezemří t .“  Výčet  zbraní  pak doplňuje o oboustranné  meče nazývané 

macanas . 386

Takt ické  pořadí  boje popisuje  b l íže da lš í  španělský voják 

Francisco  de  Xeréz.  „Vpředu jdou bojovníc i,  k te ří  vrhaj í  pomocí  praků 

hladké,  ručně  opracované  oblázky vejč i tého tvaru . . .  Za nimi následuj í  

muži  ozbrojení  pal icemi  a  vá lečnými sekerami.  Pa l ice  jsou půld ruhého 

sáhu dlouhé  a  s i lné jako jezdecké kopí . . .  Za  těmito ozbrojenci  jdou 

bojovníc i  s malými vrhacími kopími  podobnými oštěpům.  V zadním 

voj i  jsou kopiníc i  s kopími dlouhými zhruba  t ř ice t  pídí .“ 387

„Pro vzbuzení  poplachu použil i  bubny na  způsob bic í  a  pal ičky

udělané ze  s tř íbra  a  s kulatou špičkou,  kterou se ho dotýkali .“  Dále 

„používa l i  ul i ty,  které  zně ly s i lně  a  vytváře ly dunění.“ 388 Dalš í  využit í  

pro  vzbuzení  s t rachu v nepří tel i  j sem j iž  popsala  v podkapi tole

věnované  hudbě a hudebním nástrojům .

Podporu a ví tězství  v boj i s i  Inkové  získával i  pořádáním různých 

r i tuálů a  uc tíváním božstev,  kte ré  byly brány sebou do vá lek.  

„Obvykle,  když posí lal  inka  do vá lky,  nebo se  j í  účas tnil  osobně,  bra l  

sebou sošku Slunce a  hromu a  da lš í  sochy a  modly,  jak  pro  obranu,  tak  

pro  ochranu a s nimi přemohl s í lu božstev prot ivníků a  zniči l  je .“ 389

Ačkol iv se  vojenské  organizac i věnuj í všichni  v zde v prác i  

uvádění  autoři ,  nenajdeme u n ich  pří l iš  podrobné  informace .  To by 

bylo pochopite lné u duchovních jako Acosta ,  Las Casas,  Betanzos,  ale  

je  zvláštní  ku  přík ladu to,  že vojác i Mena či  Pizarro  zachází  do 

                                               
385 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 3 .
386 CIE ZA DE LEÓN,  Pe d ro.  C ró n ica  de l  Pe rú :  E l  se ñor í o  de  l os  i ncas ,  s .  31 ,  4 0 .
387 XE RÉZ de ,  Fra nc i sc o.  P r avd i vá  z pr á va  o  d ob yt í  P e r u,  s .  52 .
388 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 3 .
389 MURÚA de ,  Ma r t í n .  H i s t or i a  gene r a l  de l  P i r ú ,  s .  18 4 .
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podrobných l íčení  pouze  ve  spoj i tost i  se  španělskými vojáky,  nikol iv  

pak popisem domorodých zbraní  a  způsobu boje.
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6. SHRNUTÍ PRAMENŮ

Pro shrnut í  pramenů je  nutno b rát  v potaz mnoho skutečnost í .  

Nelze opominout,  že  jednot l ivé  texty vznika ly v rozmezí celého 

sto le t í .  Všechny maj í  společný informujíc í  charakter  určený především 

španělskému král i  nebo j iným úředníkům.

Vybrané  kroniky a  zprávy ze  Západních Indi í  jsou úče lně 

zvolené  pro  ve lkou šká lu informací,  které  podávaj í  a  pro rozdí lné  

názory v některých okruzích.  Dva z textů  byly napsány,  aniž  by jej ich 

autoři během svého života  navšt ívi l i peruánskou oblas t  a  měl i možnost  

své  informace  porovna t  se  skutečnost í .  Jedná  se  o dominikánského 

misionáře Bartolomého de Las Casas  a  královského kronikáře  Antonia 

de  Herreru.  Zat ímco Las Casas  napsal  ce lkovou kri t iku nových koloni í  

Španělska  a  zabývá  se  tedy nepřímo jen  náboženstvím,  organizac í  a  

bohats tvím incké ř íše ,  Herrera čerpal  z ce lé  řady dokumentů z šedesáti  

le t  po částečném dobytí  Peru ,  které  měl  k dispozici  a  ověřoval  s i  

jednot l ivá data navzájem č i  vybíral  j en ta ,  kte rá chtě l .  Antonio de 

Herrera věnoval  t řet í  knihu andské oblast i  a  zaobíral  se  inckým 

uměním,  náboženstvím a  his tori i .  Ani jeden se  nevěnuje de ta i lnímu 

popisu  života ,  což je  dáno pravděpodobně  právě  t ím,  že  ani  jeden 

z nich neměl přímé zážitky a  osobní zkušenost .

Autory osta tních textů můžeme rozděl it  do dvou skupin,  jedna,  

ve  které  byl i  aktivní  vojáci , a  v druhé duchovní představi te lé .  I  když 

v té to době bylo křesťanství  s i lné u větš iny Španělů.  

První  skupina  se  pak podstatně  li š í  v rozsahu zpráv i  osobním 

přís tupem k informacím.  Cris tóbal  de Mena a  Francisco de Xeréz,  

kteř í  podal i  krá tké  přímé bezprost řední  zprávy.  Tyto texty j sou plné 

vojenských dobyvačných informací,  zároveň a le  nabíze j í  úplně  první  

pohled na  indiánskou kul turu.  Oba  se  částečně  zabývaj í  základní 

organizac í  ř íše,  bohats tvím,  s tavebnímu umění  a  r i tuály.  Přestože  do 

té to skupiny krá tkým rozsahem patří  i  Pedro  Pizarro ,  l i š í  se  j eho s tyl  a  

oblast i  informací  především díky tomu, že svou prác i  psal  zpě tně více 
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než dvace ti  le t  po popisovaných událostech.  Toto dílo je  tvořeno až po 

částečném poznání  domorodé kul tury a  podává  tak  mnoho autentických 

a vůbec prvních informací o správě ,  umění a  zemědělství  ř íše Inků .

Dva da lš í  autoři ,  zapadajíc í  do první  skupiny pro  své  vojenské 

povolání ,  vytvoř i l i  rozsáhlej ší  popisné  práce,  č ímž věnovali  více 

prostoru  podrobným popisům z mnoha sfér  zájmů.  Pedro  Cieza  de 

León i  Pedro Sarmiento de  Gamboa l ič í  úlohu života  a  smrt i ,  oděvu

obyčejných l idí  i  incké rodiny.  Cieza  de  León s i  zakládá na 

pravdivost i  a  podrobnost i  popisu  zvyků  v jednotl ivých oblastech incké 

ř íše.  Oba své d ílo č lení  do více  svazků,  z nichž pouze j eden byl  

věnován incké kul tuře.

Do druhé  skupiny textů bychom mohl i  zařadit  Juana de 

Betanzose,  kte rý , ač podává  podrobný popis některých oblast í,  se  

rozsahem svých textů nemůže  rovnat  kronikám od Josého de  Acosty a  

Martina de Murúa.  Tito  dva  jmenovaní  podávaj í nejš i rš í  škálu ve lmi 

podrobných informací.  Zabývaj í  se  i  medic ínou,  s t ravovacími  návyky,  

využi t ím rost l in, zvířa t  a  dalš ím.  Snaží  se  o souhrnné  přibl ížení incké

kul tury.  Přes  mnoho společného j e  mezi  nimi  j eden velký rozdíl .  

Acosta  se  svými antropologickými a  přírodními  zájmy popisuje  vlastní  

poznatky,  za t ímco Murúa  přej ímá dřívěj š í  texty a  konzul tuje  je  s Inky,  

kteř í  je  doplnil i ,  a le  částečně mohli  ovl ivni t  jej ich  obsah k obrazu 

svému.

Zvol i la  j sem různorodé  texty,  ve  kterých jsem porovnala 

dostupné  informace a  uspořádala  do tematických celků.  Přes tože  jsem 

objevi la  velmi málo záznamů věnuj ícím se  jménu,  medicíně  a  životu  

prostých l idí ,  podaři lo se  vytvoř i t  ucelený obraz indiánské  kul tury 

andské oblast i  v raných kronikách a zprávách.



98

7. ZÁVĚR

Pro zpracování  tématu „Obraz indiánské kultury v Peru  v raných 

textech španělské conquis ty“  j sem vybra la  a  prostudovala značné 

množství  zdrojů ,  tedy raných textů z oblast i  Peru.  I  přes  je j ich 

nesnadnou dostupnost ,  nejednoduchý jazyk a  s tyl  (často komplikovaný 

sta rou ,  his torickou španělš t inou )  se podaři lo získat  hodnotné  poznatky 

o  indiánské kul tuře v říš i  Inků,  pro k terou příchod Španělů znamenal 

ukončení rozvoje .  Říše sama byla postupně dovedena k zániku.

V diplomové práci  jsem se  zaměřila  na  analýzu deset i vybraných 

kronik a  zpráv,  př ičemž za c íl práce  j sem si  zvol i la  výklad obrazu 

Indiána v Peru.  Z rozboru textů vyplynulo,  že  incká společnost  měla 

přesně  s tanovenou hierarchi i,  vysoce vyvinutou kul turu  i  ve lmi  dobře  

propracovanou s tátní  správu.  Velkou zajímavost í  je,  že některé názory  

španělských autorů na daná témata byly zce la prot ichůdné .

Překvapivá  j e  také skutečnost ,  jak malé množství  autorů se 

zabývá  popisem původního obyvatels tva .  První  zp rávy jsou pouhou 

informací o úspěších španělských dobyvatelů,  přičemž Indiánům je  zde 

věnováno několik  vě t .  Samozřejmě je  to také  dáno rozsahem takových 

textů,  kte ré  j sou na rozdí l  od pozděj i  publ ikovaných mnohasvazkových 

dě l poměrně  s tručné a  krá tké .   V případě  rozsáhlých textů dě lených do 

více  svazků,  je  vždy alespoň jeden z nich věnovaný andské oblast i .

Přestože  v raných textech najdeme zajímavé  informace,  je j ich 

rozsah se př í l i š  ne liš í.  Z vybraných prací  čás tečně vyboču je  Juan de 

Betanzos,  k te rý se  zaměřil  na  nové  tematické  otázky j ako při je t í  jména 

č i  popis  ka lendářního systému a  také duchovní s antropologickými 

zá jmy José  de  Acosta ,  kte rý přibl ižuje  podrobněj i  faunu a f lóru  celé  

andské oblast i .  

Zjišťovala  j sem také  důvody tvorby raných textů a  docházím k

následuj íc ímu závěru .  Texty měly mít  především informativní  

charakter,  měly př ináše t  krá lovské rodině  a  španělským občanům 

popisy nových území a  všechny důleži té  zprávy z nich.  V textech lze 
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naj í t  jednoduché výzkumy podložené urči tými  fakty.  Všech deset  

autorů čerpalo především z ústn í  l idové  s lovesnost i  rozší řené  po ce lém 

peruánském území a také z vlastních zkušenost í .

Práce přináší  obraz Indiána  a  života  incké společnost i  v dosud 

nezkoumaném rozsahu a  t ím by mohla posloužit  jako podklad pro 

badate le  da lš ích  textů .  Větš ina z mých pramenů jsou španělské  texty,  

které nejsou dostupné  v českém jazyce ,  a  proto vid ím výhodu  

v dostupnost i pro  českého čtenáře.
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SUMMARY
In my thesis , I  have  focused the at tention on the  ana lysis  of  

ten se lec ted  chronicles  and reports,  which would then enable  me to 

ful ly understand and in terpre t  the  Image  of  an Indian in  Peruvian 

culture.  As emerged f rom the  thorough analysis  of  the  papers,  the  

soc ie ty of  the Inca Empire  had a  prec isely establ ished hierarchy,  

h ighly developed cul ture and very sophis t icated c ivi l  se rvices.  

Inte rest ingly,  some opinions of  Spanish authors  regarding this  topic 

were qui te contradictory.  

Moreover,  I  have  been sta rt led by the  l i t t le  number  of  authors ,  

who have  publ ished and are inte rested in describ ing the  na tive 

populat ion  of  the Empire.  The  f i rs t  information avai lable  on such 

topic i s  a  s imple  report  about the success  of Spanish conquerors ,  while  

the nat ive  popula t ion is only ment ioned in  couple of  sentences.  

I  have  also  examined the  reasons for publ ishing the  ear ly texts 

and reports.  The  main  purpose of  such publ icat ions was primari ly to  

descr ibe  the  royal  family and the  Spanish  inhabi tants  the  new area and 

to  inform them about  any in terest ing events  tha t  may have  occurred.   

Al l  ten  authors  then based the i r  research mainly on ora l  folklore 

widely spread around the  Peruvian area as  wel l  as  drawing f rom the ir  

own exper ience.  

The  thesis  examines the image of  an  Indian in the socie ty of  the 

Inca  Empire  in the  la rgest  extent  up to da te.  I t  could  therefore become 

a  source of  further  materia ls  for other researchers .  Moreover,  most  of  

the sources  used for my thesis  are  Spanish  texts,  unavai lable  in Czech 

language .  Translat ing such texts  and extrac t ing relevant  information 

has  therefore  made them accessible ,  which could be advantageous to  

many readers and fur ther  researchers.
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